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Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam.
Pull the sides of the garment to stretch it.

He n3nonssaute ronara cv pbKa 3a ornopa, IoKATo npunarare napara.
[Hbpnante apexarta OTCTpaHWu, 3a na g onbHeTe,

Pri naparovani nepouzivejte hole ruce k podepreni.

Odév natahnéte tazeW@e’h

Mnv ompiCeTe TO POUXO TTAVW OTO YUW vo Gr:lg XEPL OTAV OLOEPWVETE E ATHO.
Tpafnérte To pouxo amo TIG AKPEG YA va TO TEVTWOETE.

Arge kasutage aurutamise ajal tugipinnana paljast katt.

Kanga venitamiseks tommake seda servadest.

Nemoijte golom sakom podrzavati odjevni predmet prilikom
primjene pare.

Povucite rubove odjevnog predmeta kako biste ga rasirili.
Gozoleskor ne hasznalja tamasztofeluletkent a kezet.

A ruhat az oldalainal fogva feszitse ki.

byMeH yTIKTereHAE »asaHall KOAbIHbI3ALI KOAARY BeTi peTiHAe NnanaaraHbaHbI3.
KWIMAI CO3Y YLLIH LWeTTepPIHEH TapTbiHbI3.

Garindami nelaikykite plikomis rankomis.

Paimkite drabuzj uz krasty ir jj istiesinkite.

Tvaicésanas laika ka atbalsta virsmu neizmantojiet kailu plaukstu.
Pavelciet aiz auduma malam, lai to izstieptu.

Nie przytrzymuj niezabezpieczona reka tkaniny podczas
prasowania parowego.

Pociagnij za boki ubrania, aby je rozprostowac.
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Nu folosi mana goala ca suprafata de sprijin cand calci cu abur.
Trage de laturile articolului vestimentar pentru a-lintinde.

He nooknagbiBante pyKy Noa oTrnapuBaeMyto TKaHb BO BPEMS
nogaymn napa.

HataHuTe Kpas, 4Tobbl pacnpaBMTb TKaHb.

Oblecenie pri naparovani nepridrziavajte holou rukou.

Jemnym tahom napinajte okraje oblecenia, aby ste ho vystreli.
Pri likanju s paro za oporo ne uporabljajte gole roke.

Oblacilo povlecite narazen, da ga raztegnete.

Nemoijte da koristite golu saku kao povrsinu za podrsku prilikom
primene pare.

Povucite ivice odevnog predmeta da biste ga ispravili.
Buharlama yaparken ¢iplak elinizi destek ylzeyi olarak kullanmayin.
Kumasi kenarlanndan cekerek gerin.

He BUKOPUCTOBYHUTE roNny pyKy K ONOPHY NOBEPXHIO Mif Yac
0BbpObKK Napoio.

[TOTArHITL OOAr 3 Pi3HMUX CTC}D1 , OB HATArHYTKU NOTO.
HemojTte na HDDHCTMTE‘ rr:} J'IElHI-{a HaHD noBpLUMHA 3a
noaapLUKa npu npm rﬁ' e
[MoBneyere rm pa6OBMTe Ha oﬁneHaTa 3a [a ja pacrerHere.
Mos pérdorni duart e zhveshura si sipérfage mbéshtetése gjaté
avullimit.
Térhigni anét e rrobés pér t'a tendosur.
S sl o84S () gie 4 (S (s e ) oS 8 WK FA
25 Cila 1 238 15 el ik 2
Dl oS0 p U acs mhau€ 50 el By i3 Y AR
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Once the power button is activated, the ‘steam-ready’ light
flashes at MAX mode which indicates the appliance is heating up.
The appliance is ready for use after 60 seconds when the light
turns steadly.

Cnep, kato byTOHBT 3a 3axpaHBaHe e 3a0encTBad, CBeTnmHaTa
3a ‘rotoBa napa’ npemurea B pexxmm MAX, KoeTo nokasea, ue
ypenwsr ce 3arpasa.

Ypenbt e rotos 3a ynortpeba cnen 60 cekyHaW, Koraro
cBeTMHaTa craHe NnocTosAHHa.

Jakmile se aktivuje tladitko napajeni, v rezimu MAX se rozblika
kontrolka pripravene pary, coz znamena, Ze zarizeni se zahriva.
Pristroj je pripraveny k pouziti 60 sekund pote, co kontrolka
prestane blikat a rozsviti se.

Mol evepyoroinBei To koupti Asitoupyiac, avafoofrivel n Auyvia
"aTpooIOEpWTNG £TOIOG  oTn) ActToupyia MAX Tou Oeixvel OTL T
ouokeun Bepuaiverat.

H ocuokeur gival étoiun M @6{ ﬁmRrH 60 SeuTEPONETTTA, OTAV N
Auyvia mapapeivel oTaBepd avappevn,

Parast toitenupu vajutamist vilgub auru valmisoleku margutuli
MAX-reziimis, naidates, et seade on soojenemas.

Seade on kasutamiseks valmis parast 60 sekundit, kui tuli jaab
pusivalt polema.

Nakon sto se aktivira gumb za ukljucivanje, svijetlit e indikator
spremnosti pare na nacinu rada MAX , sto znaci da se aparat
zagnjava.

Aparat je spreman za upotrebu 60 sekundi nakon sto svjetlo
prestane treperiti.

A bekapcsologomb megnyomasakor a ,g6z kesz” feny MAX
Uzemmodban felvillan, jelezve, hogy a keszulek melegszik.

A keszilek 60 masodperc elteltével hasznalatra kész. Ezt
folyamatosan vilagito feny jelzi.

KyaT TyiMmeci icke KOCbIAFaH Ke3ae, «ByMeH XyMbIC ICTeyre AaMblHABIKY
nHamkaTopsel MAX (EH XKOF.) pexmnmiHae »binbiAbikTan bacTariabl A,
KYPbIAFBIHBIH KbI3ABIPbIALIM KaTKaHbIH DIAAIPEAI.

KypbIAFbl NanaasaHyra AarbliH BoaFaHHaH KeliH 60 CeKyHATaH KeniH Lwam
TYPaKThbl »KaHa 6acTanAbl.
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Jiungus maitinimo mygtuka, ,,MAX" rezimu mirksi ,paruosta
garinti” indikatorius, kuris rodo, kad prietaisas kaista.

Prietaisg galima naudoti praejus 60 sekundziy nuo momento,
kai nustojo mirkséti lempute.

Kad ir nospiesta barosanas poga, tvaika gatavibas lampina
mirgo MAX rezima, noradot, ka iernce sakarst.

lence ierice ir gatava lietosanai péc 60 sekundéem, kad lampina
deg nepartraukti.

Po aktywowaniu przycisku zasilania wskaznik gotowosci do
prasowania swieci sie przy oznaczeniu trybu MAX, sygnalizujac
rozgrzewanie sie urzadzenia.

Urzadzenie jest gotowe do uzycia po 60 sekundach, gdy
wskaznik zacznie swiecic swiattem ciggtym.

Dupa activarea butonului de alimentare, ledul pentru ,abur gata”
lumineaza intermitent in modul MAX, ceea ce indica faptul ca
aparatul se incalzeste.

Aparatul este gata de utilizare dupa 60 de secunde, cand ledul
ramane aprins continuu.

Mocne akTuBauMM KHOMKK BKITIOUYEHWA MHOUKATOP MOTOBHOCTU
MUraeT Ha perxmme ; a , yUTO npmbop
HarpeBaeTca. Wﬂfﬁ Rﬂ

MHOMKATOP HAUHEeT ropeTb POBHbIM CBETOM MPUBNN3UTENbHO
yepe3 60 cekyHA, Korga npubop bynert rotoB K MCMNOofb30BaHUIO.
Po aktivovani tlac¢idla napajania blika svetlo ,para pripravena“

v rezime MAX, ¢o indikuje, ze sa zariadenie nahrieva.

Zariadenie je pripravene na pouzitie po 60 sekundach, ked
zacne svetlo neprerusovane svietit.

Ko pritisnete gumb za vklop, indikator pripravljenosti pare zacne
utripati v nacinu MAX, kar pomeni, da se aparat segreva.
Aparat je pripravljen na uporabo po 60 sekundah, ko indikator
zacne svetiti neprekinjeno.

Kada aktivirate dugme za napajanje, indikator spremnosti pare
treperi u rezimu MAX, sto ukazuje na to da se aparat zagreva.
Aparat je spreman za koriscenje nakon 60 sekundi, kada
indikator pocne stalno da svetli.

GUc¢ dugmesi etkinlestirildikten sonra “buhar hazir” 15181 cihazin
1Isinmakta oldugunu belirtmek icin MAX modunda yanip soner.
60 saniye sonraisik sabit bir sekilde yandiginda cihaz kullanima
hazir hale gelir.



UK [Ticng aktmBaLil KHOMKW XXKMBNeHHA bnmMae iHoukaTtop

FOTOBHOCTI Napu B pexxmumi MAX, a Lie o3Ha4ae, Lo NpucTpin

HarpiBa€ETbCA.

[MpUCTPiIN rOTOBUM N0 BUKOPUCTaHHA Yepe3 60 cekyHa, Konm

iHOMKaTop CBITUTUMETHCH 6e3 BanmMaHHS.

MK Kora Ke ce aktnBMpa Kon4yeTo 3a BKIyYyBare, MHOMKATOPOT 3a

NOArOTBEHOCT Ha Napea Ke 3arpenka Bo pexkumor MAX wto

3Ha4W [ieKa ariaparor ce 3al peBa.
AI_IEIDEITDT e rnoarortseH 3a Kopumcrerme 1o 60 CeKyHOW KOra
CBETNOTO Ke NoyHe NOCTOjJaHO Oa CBeTu.

SQ Pasité aktivizohet butonii energjisé, drita “avulli gati” pulson né

modalitet MAX gé tregon se pajisja po ngrohet.
Pajisja éshté gati pér pérdorim pas 60 sekondave kur drita
géndron e ndezur.
48 35 ) 0 Sadia MAX s 5o lasy Solal’ £ pa el Jlad (3 sald/ 5 5 4aSs JH 4
Rt i}l:u?_)gdé_)-'ibm W e Glds
D giee Cali E1ja i salel saliinl (g) y 4l 6O I any oKy
MAX gaay & “oala Jad” of I el 3 ¢ puall (a5 (8Ll ) dap i aay
Leal 2 jleall of 5

it P COERORY o 5 o0 o

60 sec.
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ECO mode (reduced amount of steam), is provided to save water
and energy without compromising on ironing results.

You can toggle to MAX setting for more steam power at any
point of time.

Press the steam selection button to toggle between MAX and
ECO mode.

ECO pexxunm (HamaneHo KoNmM4ecTBO napa) ce npegoctass 3a
necteHe Ha Boaa U eHeprusa, 6e3 ga ce npaByu KOMMPOMUC C
pe3ynrartuTte Npu rmaaeHe.

BbB BCEKM elH MOMEHT MOXKeTe fa NpeBKumnTe Ha
HacTpomkara Makc. 3a No-rongama MoLLHOCT Ha napara.
HatucHeTte byToHa 3a n3bop Ha napa, 3a aa npesBKoYnTe
Mexay pexumute MAX n ECO.

Rezim ECO (snizené mnozstvi pary) Setri energii, a to bez vlivu
na vysledky Zzehleni.

Pro silnéjsi vykon muzete nastaveni pary kdykoliv zvysit na
znacku MAX.

Stisknutim tlacitka pro nastaveni pary mizete prepinat mezi
rezimy MAX a ECO.

Me ™ Aertoupyia ECO ( . O9 T, QTHOU), UTTOPEITE va
£€OIKOVOUNOETE VEPO ng]f mpgrﬂp&[}acmoug otV anodoon
TOU OL8E£PWHATOG,

Mmopeite va emAegete T puBuion MAX yia TeplocdTepn LoXU aTpou
ava 1maca oTLyun).

["lamoTe TO KouuTi €mMAOYNC aTou yia evalayr) peTalu Twv
Aettoupylwyv MAX kal ECO

ECO-reziimi (vahendatud auru kogus) kasutatakse vee ja energia
saastmiseks, tegemata tritkimistulemustes kompromisse.
Rohkema auru kasutamiseks saate MAX-seadistust mis tahes
ajal suurendada.

MAX- ja ECO-reziimi vahetamiseks vajutage auru valikunuppu.
ECO nacdin rada (smanjena koli¢ina pare), osigurava ustedu vode
i energije bez kompromisa po pitanju rezultata glacanja.

U bilo kojem trenutku mozete prebaciti na postavku Maxza
snazniju paru.

Pritisnite gumb za odabir pare kako biste mijenjali izmmedu MAX i
ECO nadina rada.

Az ECO Uzemmod (csdkkentett gbzmennyiseg) hasznalataval a
vasalasi eredmeny romlasa nelkul takarithat meg energiat.

A MAX Uzemmoddal barmikor nagyobb gbzerore valthat.
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A MAX es az ECO Uzemmod kdzotti valtashoz nyomija meg a
gbzvalasztd gombot.

ECO (3KO) pexumi (byablH a3ailTbiAFaH MOALLEPI) YTIKTEY HITUXKEAEpPIH
HawapAaTnam, Cy MeH 3HepPrmAHbl YHEMALYre apHaAfaH,

Aca KyaTTbl 6yabl aay ywiH MAX (EH »KOF.) TEHLWeAIMIHE Ke3 KeAreH yaKbITTa
ayblCyra 60AaAbL.

Byabl Tanaay TyimeciH bacein, MAX (EH XOF.) xwone ECO (SKO) pexunmi
apacbiHAA aybicyFa BoAaAb.

LECO“ rezimu (mazesnis gary kiekis) taupomas vanduo ir
energija, bet neprarandami lyginimo rezultatai.

Galite bet kuriuo metu jjungti ,MAX" , kad gary galia buty didesne.
Noredami pasirinkti ,MAX" ir ,,ECO" rezimg, spustelekite gary
parinkimo mygtuka.

ECO reZims (samazinats tvaika daudzums) ir paredzéts tadens un
elektroenergijas taupisanai, nepasliktinot gludinasanas rezultatus.
Jus varat jebkura bndi parsléegt iestatijumu uz MAX, lai
palielinatu tvaika jaudu.

Nospiediet tvaika padeves pogu, lai parslégtos starp rezimiem
MAX un ECO.

Tryb ECO(mniejsza i %ﬂ mgoﬁ oszczedzac energie |
wode, a przy tym na D ate rezultaty pasowania.
Mozna w dowolnym momencie zmieni¢ ustawienie pary na
MAX, aby uzyskac mocniejszy strumien.

Nacisnij przycisk wyboru trybu pary, aby przetaczac¢ miedzy
trybami MAX i ECO.

Modul ECO (cantitate redusa de abur) este oferit pentru a
economisi apa si energie, fara a compromite rezultatele de
calcare.

Poti comuta oricand la setarea MAX pentru mai multa putere a
aburului.

Apasa butonul de selectare a aburului pentru a comuta intre
modul MAX si ECO.

Pexxum ECO (MeHblLee KonnyecTBO napa) npeaHasHadeH anis
SKOHOMWM BO/bl U IneKTpuyecTBa bes yxyaleHusa KadyecTsa
rNaXkeHUs.

Bbl B nioboe BpeMa MoxeTe nepeknioumTtbcd B pexxiMm MAX ang
bonbLUen MOLLIHOCTM Nnoaayn napa.

Ha)KMuTe KHOMKY Bbibopa pexxmma nogadumn napa, Ytobsbi
NepeKNiounTLCH Mexxay pexkumamm MAX u ECO.
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Rezim ECO (znizene mnozstvo pary) je vam k dispozicii, aby ste
pri zehleni mohli usetrit energiu bez znizenia kvality vysledkov
zehlenia.

Prepnutim na nastavenie MAX mdézete kedykolvek dosiahnut
vySSi naparovaci vykon.

Ak chcete prepnut medzi rezimami MAX a ECO, stlacte tlacidlo
vyberu pary.

V nacdinu ECO (manijsi izpust pare) lahko privarcujete z vodo in
energijo ob enako ucinkovitem likanju.

Za mocnejsi izpust pare lahko kadar koli preklopite na nastavitev MAX.
Pritisnite gumb za paro, da preklopite med nacinoma MAXin ECO.
Rezim ECO (smanjena koli¢ina pare) sluzi za ustedu vode i
energije, bez kompromisa po pitanju rezultata peglanja.

U svakom trenutku mozete da izaberete postavku MAX za vise pare.
Pritiskajte dugme za izbor postavke pare da biste prelazili
izmedu rezima MAX i ECO.

ECO modu (daha az miktarda buhar), ttuleme sonucundan
6dun vermeden su ve enerji tasarrufu saglar.

Daha fazla buhar gucu icin dilediginiz zaman MAX ayanna

gecebilirsiniz.
MAX ve ECO modlan ’a\llgrg! &@ﬁgpmak icin buhar secim
dugmesine basin.

Pexxum ECO (MeHLua KinbKIiCTb napu) 003BONSAE EKOHOMUTY BOAY
Ta eHeprio 6e3 NoriplueHHA pe3ynsraTiB NpacyBaHHSA.

B MmoxkeTe B bynb-AKUN MOMEHT 36iNbLLUMTU MNOTYXKHICTb
BioNapioBaHHA, BMbpasLuKv HanawTyBaHHA MAX.

HatmnckanTe KHOMKY BUbopy napwu, LWob nepeMmKaT Mix
pexxumamm MAX Tta ECO.

Pexxmmot ECO (HamaneHa KonnymHa Ha napea) 0BO3MOXKyBa
3dlirela Ha BoOd W EHEDFMja be3 HaMallyBadtbe Ha pe3yrtarunie
npwv NernakbeTo.

Bo cekoe BpemMe MoxKeTe aa npedpnvte Ha noctaBkata Max 3a
nocunHa napea.

[TpUTUCHEeTe ro KonyeTto 3a M3bop Ha napea 3a ga npedpnysare
nomery pexxmmmte MAX 1 ECO.

Modaliteti ECO (sasi e pakésuar avulli) ofrohet pér kursimin e
ujit dhe té energjisé pa cenuar rezultatet e hekurosjes.

Mund té aktivizoni cilésimin Max pér mé shumé fugi avulli né
cfarédo moment.

11



Shtypni butonin e zgjedhjes sé avullit pér té ndérruar midis
modaliteteve MAX dhe ECO.

A3l G52 Gl B 5l Gias )3 (5948 e o) (a8l Sal€ W) ECO s FA
IS et IS gl el
23 ) A MAX 50 1 asali cgla) a3 Jida Jas (558 s ) i
2 5t ECO s MAX O 1) e il aaSs

A slsall () 50 (pe ddlall 5 slpall NG 8 63l (L e J81 40a8) ECO s siisini AR
iy gl b Adlal Jlas 8 e Jpasll MAX Sae) ) Jaall diSa
ECOs MAX oy o dadll Jladl anas 55 e oal

EN Press and hold the steam trigger to start steaming.

Release the steam trigger for steam stop.

Note: When appliance is ready, release the initial steam for a few
seconds before you start as it may contain water droplets.

BG HartucHeTe n 3aapbyTe CnycbKa 3a napa, 3a aa 3anoyHere

obpaboTKka ¢ napa.

OTnycHeTe crnycbKa 3a napa 3a cnupaHe Ha napara.
3abene)xka: Korato napara e rotoBa, HacodeTte CTpysaTa
BCTPAHW 3a HAKOMNKO CeKyHaW, Npean aa 3anoyHeTe ga f
M3MNON3BaTe, Tb KATO MbpPBOHAYANIHO B HEA MOXKe fa ce
CbObPXAaT Kanku soaa.

CS Chcete-li zacit zehlit, stisknéte a podrzte spoust pary.

12

Chcete-li zastavit naparovani, uvolnéte spoust pary.

Poznamka: Kdyz je para pfipravena, pred zacatkem pouzivani
prvni paru nékolik sekund vypoustéjte, protoze muze obsahovat
kapicky vody.
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[i€oTe Kal KpaTMOTE TIATNEVN TN OKAQVOAAN aTpou yia va apyioeTe TO
O0EPWA E ATUO.

AdnoTe Tn okavdAAn aTuou yia va oTapaTtr)oel O aTpod.

2npeiwon: OTtav n ouokeun) ival £Tolun, areAeuBepwaoTe TOV APy IKO
aTuo yia Aiya SeuTepOAenTa TPOTOU EEKIVIOETE, KABWC PTTOPEL va
TTEPIEXEL OTAYOVEG VEPOU.

Aurutamise alustamiseks vajutage ja hoidke all aurunuppu.
Aurutamise [opetamiseks laske aurunupust lahti.

Markus. Kui seade on valmis, laske esmalt paan sekundi jooksul
auru vabalt valja, kuna see voib sisaldada veepiisku.

Pritisnite i zadrzite gumb za paru kako biste pokrenuli parenje.
Otpustite gumb za paru kako biste je zaustavili.

Napomena: Kada aparat za paru bude spreman, prije upotrebe
ispustite jedan mlaz pare jer moze sadrzavati kapi vode.

A gbzbleshez nyomija meg es tartsa lenyomva a gézvezerld gombot.
A gbzolés leallitasahoz engedije fel a gbzvezerld gombot.
Megjegyzés: Amikor a gdzold hasznalatra kész, a hasznalat
megkezdeése elott er ﬁaémztﬁi?anv masodpercig, mivel
az vizcseppeket tarta

byaayabl 6acTay ywiH 6y wWbiFapfblllbiH 6acbiHbI3.

ByAbl TOKTaTY yWiH Oy WhIFapFbILTLI 6OCATbIHbI3.

Eckeptne: Oy AalbiH BoAFaHAR, SpeKeTTi bacTayAbiH aAabIHAA DacTanKplaa DipHeLue
peT Oy WbiFapbiHbI3, cebebi OHbIH KypambIHAA CY TaMLLIbIAAPLI BOAYBI MyMKIH,

Noredami pradeéti garinti, paspauskite ir palaikykite gary jungiklj.
Noredami sustabdyti garinima, atleiskite garu jungikl;.

Pastaba. Kai garai paruosti, pries pradedami darbg kelias
sekundes leiskite garus, nes juose dar gali buti vandens laseliu.
Lai saktu apstradi ar tvaiku, nospiediet un turiet nospiestu tvaika
sledzi.

Lai apturétu tvaika padevi, atlaidiet tvaika slédzi.

PiezZime. Kad ierice ir gatava darbam, dazas sekundes izlaidiet
sakotnéjo tvaiku, jo taja var but udens pilieni.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk wiaczania pary, aby rozpoczac
prasowanie.

Zwolnij przycisk wtaczania pary, aby zatrzymac uwalnianie pary.

13
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Uwaga! Gdy para w urzadzeniu bedzie gotowa, przed
rozpoczeciem uwolnij pewna jejilosc przez kilka sekund,
poniewaz poczatkowy strumien moze zawierac krople wodly.

Mentine apasat declansatorul de abur pentru a incepe sa calci
cu abur.

Elibereaza declansatorul de abur pentru a opri aburul.

Nota: cand aparatul este gata, elibereaza aburulinitial timp de
cateva secunde hainte de a incepe, deoarece acesta poate
contine picaturi de apa.

UTobbl HAYaTb oTrnapmBaHme, HAXKMUTE U yOepPHMBaMTEe KHOMKY
noaayy napa.

1N oKOHYaHKUA oTNapMBaHMA OTMNYCTUTE KHOMKY nogayu napa.

MpumevaHue. Koroa npubop bygeTt rotoB K paboTte, BKIoYUTe
noaavy napa Ha HeCKONbKO CeKyH, Npexae yemM Hadartb
oTnapuBaHue (Bo Bpems nepBour nogayum nap MoxeT
cofepxarb Kannu Bodbl).

Ak chcete zacat naparovat, stlacte a podrzte aktivator pary.
Uvolnenim aktivatora E zastawte naparovame

Poznamka: Ked je za Eﬁbr ddé, najskor pred
pouzivanim zariadenia niekolko sekund odpustite paru, pretoze
moze obsahovat kvapky vody.

Pridrzite sprozilnik pare, da sprozite paro.

Sprostite sprozilnik pare, da se para ustavi.

Opomba: ko je para pripravljena, jo za nekaj sekund sprostite,
preden zacnete z likanjem, ker para lahko v zacetku lahko
vkljucuje vodne kapljice.

Pritisnite i zadrzite dugme za paru kako biste zapoceli primenu pare.
Otpustite dugme za paru da biste prekinuli primenu pare.

Napomena: Kada je aparat spreman, oslobodite pocetni mlaz
pare na nekoliko sekundi pre nego sto pocnete sa tretmanom
posto moze da sadrzi kapljice vode.

Buharlamaya baslamak icin buhar tetigini basih tutun.
Buhan durdurmak icin buhar tetigini serbest birakin.
Not: Cihaz kullamma hazir oldugunda su damlacaklan
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icerebileceginden Utllemeye baslamadan dnce birkag
saniyeligine ilk buhan uygulayin.

LLlo6 novaTtn obpobKy Napoto, HAaTUCHITb Ta YTPUMYMUTE KHOMKY
BionapoBaHHH.

BinnycTiTh KHOMKY BignapoBaHHSA, LLOO NPUNUHUTKLA nogady napw.

MpumiTKa. Konu npuctpin byne rotoBmMii 40 BUKOPUCTAHHSA,
BUMYCTITb NepLUy NopLito napmK Ha Kifnlbka cekyHa nepen
MoYaTkoM poboTU, OCKINbKX BOHA MOXe MICTUTK Kparni BOAW.

MpUTUCHeTe 1 3aapXKeTe ro KoN4YeTo 3a Napea 3a aa 3anodHere
na npvMeHysaTe napea.

OTnyLuTeTe ro KonyeTo 3a napea 3a aaja conperte napeara.

3abenelwka: Kora ypenor e noarorseH, npef, yrnorpeba ncnyLurtere
eneH mnas napea buaejkm Moxke Na CoOAPXKM Kankn Boaa.

Shtypni dhe mbajeni ¢liruesin e avullit pér té filluar avullimin
Léshojeni cliruesin gé té ndaloni avullimin.

Shénim: Kur pajisja éshté gati, [éshoni avullin e paré pér pak
sekonda pérpara se té filloni, pasi mund té pérmbajé bula.
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Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you
live in an area with hard water, we recommend that you mix an equal
amount of tap water with distilled or demineralized water.This will
prevent fast scale build up and prolong the lifetime of the appliance.
Warning: Do not use perfumed water, water from the tumble
dryer, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids, chemically
descaled water or other chemicals, as they may cause water
spitting, brown staining or damage to your appliance.

Note: Do not fill the water tank beyond the MAX indication

Tun Boga 3a nsnonssaHe

Ypenbrt e noaxoasLl 3a M3nonssaHe c vyelmada sBoaa. AKO

obaue »xumBeeTe B 30Ha C TBbpaa Boaa, NpenopbyBamMe BM Oa
cCMecuTe PaBHO KONMYEeCTBO YelliMAHa Boaa C aectunmpaHa

NV nemMuHepann3vpada Boaa. Tosa LLe npenoTsparv 6bp3oTo
HaTpyrnBaHe Ha HEIHMI‘IM.QE@]ﬁMVR-(@OTa Ha ypena.
MpenynpexaeHue: He nsnonssanTte napdioMupaHa soaa,
BOOA OT nepasnHsa C LeHTpodyra, OLUeT, HULecTe, npenaparu 3a
npeMaxsaHe Ha BapoBUK, MOMOLLIHW Npenaparu 3a rnageHe,
XUMUYECKW aeKanumpada soaa v Apyru XMuMmnKanu, Tbi

KaTo Te Morar ga NpuYmMHAT M3XBbpnaHe Ha Boaa, Kadpaso
ouBeTaBaHe Uy noeBpeaa Ha BalluMa ypean.

3abenexxka: He nbiHeTe BoaHwA pe3epBoap Had o3HaveHneto MAX
Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud

vsak Zijete v oblasti s tvrdou vodou, doporucujeme smichat
stejne mnozstvi vody z vodovodu s destilovanou nebo
demineralizovanou vodou. Zabranite tak rychléemu usazovani
vodniho kamene a prodlouzite zivotnost pfistroje.

Varovani: Nepouzivejte parfémovanou vodu, vodu ze susicky,
ocet, skrob, odvapnovaci prostredky, pripravky pro usnadnéni
zehleni, vodu s chemicky odstranénym vodnim kamenem nebo
jiné chemikalie, protoze by mohlo dojit k vystfikovani vody,
vzniku hnedych skvrn nebo poskozeni zarizeni.

Poznamka: Neplnte nadrzku na vodu nad Uroven znacky MAX
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T eidoug vepo va XpnOoILoTTOINOETE

H ocuokeun eival kataAnAn yia xpnon e vepo Bpuonc. QoTtdoo, eav
MEVETE OE TIEPIOYT) HE OKANPO VEPO, CUVICTATAL VA AVAUELYVUETE (O
rmocoTnTa vepou Bpuong HE aTTooTayHEVO 1) ATTIOVIOUEVO VEPO. AUTO

Ba eurmodiocel Tn ypryopn cucowpeuon akdTwy kal Ba mrapareivel
diapketa CwnG TNG OUOKEUTG.

Mpoeidomoinon: Mnv X pNOLUOTIOLEITE APWHATIOMEVO VEPO, VEPO ATTO

TO OTEYVWTTPLO, UL, KOAA KoAapiopaTog, ouoieg aparaTwong, uypa
O10E£PWHATOC, XNHIKA adaraTwWHEVO VEPO 1) AAAA Y NMLIKA, KaBwC Ol OUCIEC
QuTEG EVOEXETAL VA TIPOKAAETOUV dlappor vepou, kadpe knAideg 1 BAAPn
OTn CUCKEUT 0ag,

2nueiwon: Mnv yepilete To doyeio vepou Travw aro v evoelén MAX
Kasutatava vee tuup

Seadmes voib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega
piirkonnas, soovitame teil segada vordses koguses kraanivett
destilleeritud voi demineraliseeritud veega. See hoiab ara
katlakivi kiire kogunemise ja pikendab seadme t6oiga.

Hoiatus. Arge kasutage ldhnastatud vett, trummelkuivatist
parinevat vett, aadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,
tritkimist hc’jlbustavaiq\ﬂac{@qef,' HReqpiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemfkaale, kuna need voivad tekitada
veepritsmeid voi pruune plekke voi seadet kahjustada.

Markus. Arge kunagi taitke veendud lle MAX-tahise.

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za upotrebu s vodom iz slavine. Medutim,
ako zivite u podrudcju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da
mijesate jednaku koli¢inu destilirane ili demineralizirane vode

s vodom iz slavine. To ce sprijeciti brzo nakupljanje kamencai
produziti vijek trajanja aparata.

Upozorenje: nemojte upotrebljavati vodu s parfemom, vodu

iz susilice, ocat, izbjeljivac, sredstva protiv kamenca, sredstva
za olakSavanje glacanija, vodu koja je kemijski ociscena

od kamenca ili druge kemikalije jer mogu uzrokovati naglo
izbacivanje vode, smede mrlje ili oStecenje aparata.
Napomena: Nemojte puniti spremnik za vodu iznad oznake MAX
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A hasznalando viz tipusa

A keszluleket csapvizzel valo hasznalatra terveztek. Ha azonban
olyan helyen el, ahol kemeény a viz, azt javasoljuk, hogy keverjen
Ossze csapvizet es desztillalt vagy vizkbmentesitett vizet egyenld
aranyban. Ez megakadalyozza a gyors vizkdkepzodest, es
meghosszabbitja a keszulek elettartamat.

Figyelmeztetés: Ne hasznaljon illatositott vizet, szaritogepbol
szarmazo vizet, ecetet, kemenyitot, vizkdOmentesito szert,
vasalasi segedanyagokat, vegyileg vizkOmentesitett vizet es
mas vegyi anyagokat, mivel ezek vizszivargashoz, barna foltok
kepzodesehez, illetve a keszulek karosodasahoz vezethetnek.
Megjegyzés: Ne toltse a viztartalyt a MAX jelzes fole
[MaAaAaHbIAATBIH Cy TYPI

AcnanTbl KybbIp CybiMeH Bipre KoaaaHyFa boAaabl. AAataa, KEPMEKTIr
MOFapbl Cybl bap ayAaHAa Typbin XaTcaHbi3, Kybblp Cybl MeH Ta3apTblAfaH
HEMECE MUHEPAACBISAAHADBIDBIAFAH CYABIH TEH MBALI_IEpiH dPaAdCTbIDYAbI
YCblHAMBbI3. Oc&.maﬁma, KaKTblH TE3 apaAad T‘xl.’BiﬁyiHiH dAABIH aAabin, aCNanTbIH
Y3aK KbI3MET eTyiHe MyMKIHAIK BepiaeAll.

EckepTy: XOLW MICTI CyAbl, KENTIPriLUTEH aAblHFaH CYAbl, CIPKE CYbIH, KpaxManAbl,
KaK TYCipy 3aTTapbiH, winM@@ﬁp&mﬂuon{ TYPAE Kafbl TYCipiAreH
CyAbl Hemece backa xvmMmMKaTTapAbl NarnaaraHbaHbI3, BATKEHI OAap CYAbIH
lallblpayblHa, KOHbIP AaKTapFa sKeAyl HeMece KyPbIAFbiHbl 3aKbIMAAYbI MYMKIH,
EckepTne: cy biabicbiHa MAX (EH KOf.) kepceTkiwiHeH acbipbin Cy Kylofa
BoAMarAbI.

Naudojamo vandens rusis

Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei
gyvenate vietoveje, kurioje vanduo kietas, rekomenduojame
sumaisyti vienoda kiekj vandentiekio vandens ir distiliuoto arba
demineralizuoto vandens. Taip iSvengsite greito kalkiy nuosedy
susidarymo ir prietaisas veiks ilgiau.

Ispéjimas. Nenaudokite kvapnaus vandens, vandens is
elektrinio dziovintuvo, acto, krakmolo, kalkiu salinimo priemoniuy,
pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu badu nukalkinto
vandens ir kity chemikalu, nes delju vanduo gali imti taskytis,
palikti rudu demiy arba pazeisti prietaisa.

Pastaba. Pildamij bakelj vandens, nevirsykite ,MAX"“ Zymos
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|lzmantojamais udens veids

lerice ir piemérota lietosanai ar krana udeni. Tomer, ja jus dzivojat
apgabala ar detu udeni, més iesakam sajaukt idzvertigu
daudzumu krana udens ar destilétu vai demineralizétu udeni.
Tas novérsis atru kalkakmens veidosanos un paildzinas ierices
kalposanas laiku.

Bridingjums. Neizmantojiet aromatizetu udeni, udeni no velas
zavetaja, etiki, cieti, atkalkosanas idzeklus, gludinasanas
palighdzeklus, Kimiski atkalkotu udeni vai citas kimikalijas, jo tas var
izraisit udens smidzinasanu, branus traipus vai iences bojajumus.
Piezime. Neuzpildiet ddens tvertni virs imena atzimes MAX.
Rodzaj uzywanej wody

Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli jednak
mieszkasz w miejscu, w ktorym znajduje sie twarda woda, zalecamy
wymieszanie takiej samej ilosci wody z kranu z woda destylowang
lub demineralizowana. Zapobiegnie To osadzaniu sie kamieniai
wydtuzy zywotnosc urzadzenia.

Ostrzezenie: nie nalezy uzywac wody perfumowanej, wody z
suszarek bebnowych, octu, krochmalu, srodkow do usuwania
kamienia lub utatwiaif\dyc(B R WENig. wody odwapnione
chemicznie ani zadnych innych srodkow chemicznych, gdyz
moze to spowodowac wyciek wody, powstawanie brgzowych
plam lub uszkodzenie urzadzenia.

Uwagal! Nie nalewaj wody powyzej oznaczenia MAX.

Tipul de apa de utilizat

Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca
locuiesti intr-o zona cu apa dura, 1ti recomandam sa amesteci

O cantitate egala de apa de la robinet cu apa distilata sau
demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapida a
calcarului si va prelungi durata de viata a aparatului.
Avertisment: nu utiliza apa parfumata, apa din masina de uscat prin
centrifugare, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare,
apa dedurizata chimic sau alte substante chimice, deoarece acestea
pot provoca varsarea apei, pete maro sau deteriorarea aparatului.
Nota: nu umple rezervorul de apa peste gradatia MAX
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Tun ncnonb3yemMmoun Boabl

Mpmbop npurogeH Ana Ncnonb3oBaHUA ¢ BOOOMPOBOAHOW
BoOown. OnHaKO eCc/v Bbl XKMUBETe B PermoHe C XXeCcTKowm

BOOOW, AN Npubopa pekomMeHayeTcsa Mcrnosfb3oBaTb CMeCb
BOOOMNPOBOAHOW M AEeMUHEepariM30BaHHOM BOAbl B PaBHbIX
nponopuuax. Takmm obpasom Bbl Npenorsparvte obpasoBaHue
HaKWMM 1 NpoanuTe CPOK CrYxKObI Npubopa.

BHumaHune! Bo nibexxkaHune nosasrneHmsa nporeyek, KopuiuHeBbIX
MATEH UMY NoBpeXXaeHua Npmbopa He UCMoNb3ynTe AYyLNCTYIO
BOAY, BOOY W3 CYLLIVMNBbHOW MalLKMHbI, YKCYC, Kpaxman, cpencrsa
OYUCTKM OT HaKMNK, N0BaBKW ONA MaXKeHUA, XUMUYeCcKme
BeLlecTBa W Boay, NoaBepryiocs OUUMCTKE OT HaKuMu
MCMONb30BaHUeM XMMUYECKUX CPeacTs.

MpumeyaHue. He 3anonHanTe pesepByap A9 BOAbl BbiLLe
OTMETKM MakcumMasribHoro yposHsa (MAX)

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Zariadenie je vhodné na pouzitie s vodou z vodovodu. Ak

vsak zijete v oblasti s tvrdou vodou, odporicame vam zmiesat
rovhake mnozstvo vody z vodovodu s destilovanou alebo
demineralizovanou vafipie: @qy’ggﬁ@k rychlemu usadzovaniu
vodneho kamena a predlzite zivotnost zariadenia.

Varovanie: NepouZzivajte vodu obsahujucu parfem, vodu zo susicky
bielizne, ocot, skrob, prostriedky na odstranovanie vodneho kamena,
prostriedky na ulahcenie Zehlenia, chemicky zmakcenu vodu ani
Ziadne ine chemicke latky, pretoze mozu sposobit vysSplechovanie
vody, hnede sfarbenie alebo poskodenie zariadenia.

Poznamka: Nadobu na vodu naplnte najviac po urovert MAX
Vrsta vode, ki jo morate uporabiti

Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Ce Zivite na
obmocdju s trdo vodo, vam priporocamo, da zmesate enako
kolicino vode iz pipe in destilirane ali demineralizirane vodo.
S tem preprecite hitro nabiranje vodnega kamna in podaljsate
zivljenjsko dobo aparata.

Opozorilo: ne uporabljajte odisavljene vode, vode iz susilnika,
kisa, Skroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna,
dodatkov za likanje, kemicno omehcane vode ali drugih
kemikalij, ker to lahko povzrodi uhajanje vode, pojav rjavih
madezev ali poskodovanje aparata.

Opomba: zbiralnika za vodo ne polnite prek oznake MAX
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Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za korisc¢enje sa vodom iz cesme.
Medutim, ako zivite u oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo
da pomesate jednaku koli¢inu vode iz Cesme sa destilovanom

ili demineralizovanom vodom. To ce spreciti brzo nakupljanje
kamenca i produZziti vek trajanja aparata.

Upozorenje: Nemojte da koristite namirisanu vodu, vodu iz masine
za susenje vesa, sirce, stirak, sredstva za uklanjanje kamenca,
aditive za peglanje, vodu diji je sadrzaj kamenca smanjen
hemijskim putem niti druge hemikalije zato sto to moze da dovede
do prskanja vode, pojave braon fleka ili ostecenja aparata.
Napomena: Nemojte da punite rezervoar za vodu iznad oznake MAX
Kullamlabilecek su turleri

Cihaz musluk suyuyla kullamma uygundur. Ancak su sertligi

yuksek olan bir bolgede yasiyorsamz musluk suyunu esit miktarda
damitilrms veya demineralize suyla kanstirmanizi éneririz. Bu, hizls
kire¢ binkmesini Onleyerek cihazin dmrunu uzatacaktr.

Uyan: Suyun damlamasina ve kahverengi lekelere sebep
olabileceginden veya cihazimza zarar verebileceginden parfumlu
su, kurutma makinesi b&ren sy.sirke, kola, kirec cozucu
maddeler, UttlemeyehY4& ﬂuﬁﬂkimvasal olarak kirecten
anndinlmis su veya baska kimyasallar kullanmayin.

Not: Su haznesini MAX gostergesini asacak sekilde doldurmayin
Tun Boaun, AKY CNig, BUKOPUCTOBYBATH

[1na NpUCTPOO MOXHA BUKOPUCTOBYBATU BOAy 3-Mia KpaHa.
OpHak, AKLO B XmuBeTe B perioHi 3 »KOpCTKO BOOOIO,
pagMMo Po3b6aBnATA 11 PIBHOK KINBKICTIO QinbrpoBaHol abo
nemMiHepanizoBaHol Boaw. Lle no3BonumTh nonepeguty LWBKUaKe
YTBOPEHHSA HaKWMy 1 rNpoaoBXUTY TEPMIH CNY>XOK NpUcTpolo.
[MonepemXeHHA. He BUKopucTtoBynTe napdymMmoBaHy Boay, BOAY
i3 CYLUMMNBHOT MaLLIMHK, OLIET, KpOXMalb, 3aCObu NPOTU HaKKMY,
3acobu ona npacyBaHHA, Boay Micns XiMiyHOro BraaneHHs
HaKKMMy Y iHLL XIMIYHT pedoBUHKM, OCKINbKKM BOHWM MOXKYTb
CNPUYNHUTU PO3DPU3KYBAHHA BOAW, NOSABY KOPUUHEBUX MNIAM
UM MOLUKOOXKEHHS MPUCTPOIO.

[MpuMiTKa. He HanoBHIOMTE pe3epByap O/19 BOAW BLLLE
no3Hauxkm MAX.

Tun Bopa wito Tpeba aa ja Kopuctute

AnapartoT MOXKe 1a ce KOPUCTU CO Boaa of yeLlMa. Meryrtoa, ako
KMBeeTe BO noapadvje co TBpaa Boaa, BM npenopadvysamMe aa
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M3Mellare egHakBa KonmumMHa Boga o velumMa v gectunmpaHa
N nemMuHepanusrpada soaa. Opa Ke cnpeym bp30 Tanoxere
Ha BUIrop U Ke ro NPOACIHKM PaboTHUOT BEK Ha anaparor.
MpenynpenyBawe: He KopucTeTe napdumMmmpaHa Boaa, Boaa
o MalllHa 3a CylLleHe alikidTa, oueT, LWTWPaK, cpelcTBa
3a OTCTpaHyBame bUrop, aanTMeu 3a nernambe, Boaa Koja e
XeMWCKW UCUYMCTEHA O BUrop nnu Apyru xeMmnkanumm, 3atoa LwTo
MOXKe Oa Npeav3BMKaaT Harno nchpnyBare Ha Boaa, NnojaBa Ha
KadeHW JaMKK1 UK OLUTETYBaHe Ha anaparor.
3abeneluka: He ro NnonHeTe pe3epBoapoT 3a Boa Ha o3Hakata MAX
Lloji i ujit té pérdorur
Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me ujé rubineti.
Megjithaté, nése banoni né njé zoné me ujé té forté ne
rekomandojmé qé té pérzieni njé sasi té barabarté uji rubineti me
ujé té distiluar ose té demineralizuar. Kjo do té pengojé formimin
e shpejté té cmérsit dhe do té zgjaté jetégjatésiné e pajisjes.
Paralajmérim: Mos pérdorni ujé té parfumosur, ujé nga
centrifuga, uthull, solucione antiskorie, solucione hekurosjeje,
ujé té deskoriezuar me procese kimike, pasi kéto mund té
shkaktojné dalje té ujM'oé?en o démtimin e pajisjes suaj.
Shénim: Mos e mbus é ZJRE uit pértej treguesit MAX
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This appliance comes with OptimalTEMP technology steam plate.
It enables you to steam all types of ironable fabrics, in any order
and without sorting your garments.

Warning: Do not steam on non-ironable fabrics.

To3u ypen ce AocTaBa C nNnoya 3a napa ¢ TexHonoruata
OptimalTEMP.

Ta B no3BonaBa ga obpaborBare € napa BCUYKKU BUOOBE
NnoaxoasLLmM 3a rnanaeHe TbkaH BbB BCeKU pef v 6e3 aa
pasnpepenarte gpexure.

MpenynpexpeHune: He obpaborBanTe € napa TbKaHW, KOUTO ca
HenoaxoaaLUW 3a rnaaeHe.

Pristroj je vybaven naparovaci plochou s technologii
OptimalTEMP.

Tato technologie umoznuje naparovani vsech typu latek
vhodnych k Zzehleni, v ]akemko poradi, bez nutnosti tridit pradlo.
Varovani: Nezehlete l weﬂ;avhod ne k zehleni.

AUTT| 1) CUCKEUT) qucéeuaml artio TAAKa aTpou Texvoloyiac Optimal TEMP
2ag Oivel T duvaToTTa Va OIOEPWVETE HE ATHO OAOUG TOUG TUTTOUG

TWV UPaoudaTwy Tou ctdepwvovTal, e OTTola oelpd BEAeTE, X wpig va
ypelaletal va EexwplileTe Ta pouxa oag.

Mpoedomoinon: Mnv c1depwveTe e atpod Ta updopara mou Oev
ol1depwvovTal

See seade on varustatud OptimalTEMP-tehnoloogiaga
auruplaadiga.

See voimaldab teil aurutada erinevat tuupi trigitavaid materjale
mis tahes jarjekorras ja ilma rildeesemeid sorteerimata.

Hoiatus. Arge aurutage mittetriigitavaid materjale.

Ovaj uredaj dolazi s parnom plocom uz tehnologiju OptimalTEMP.
Omogucuje vam da parite sve vrste tkanina koje se mogu
glacati, bilo kojim redoslijedom i bez razvrstavanja odjece.
Upozorenje: nemoijte glacati tkanine koje nisu pogodne za glacanje.
A készllek OptimalTEMP technologiaju gdzoldlappal rendelkezik.
Barmely vasalhato anyag gbzolését lehetdve teszi, barmilyen
sorrendben, a ruhadarabok szetvalogatasa nelkul.
Figyelmeztetés: Csak vasalhato ruhanemuket gbzolion
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ByA kypaa Optimal TEMP TexHoAormanbiK 6y NAMTaCckIMEH KEAGA.

OA Ke3 KeAreH peTrneH XoHe KWIMIHI3AI CypbinTaMacTaH YTIKTEAETIH
MaTaAapAbiH BapAbIK TypAEpIH byAayra MyMKIHAIK Bepea.

EckepTy: yTikTEAMENTIH MaTaAapAbl ByAaMaHbi3.

Prietaisas tiekiamas su ,OptimalTEMP* gary lekste.

Ji leidzia garinti bet kokio tipo lyginamus audinius bet kokia
tvarka ir nerusiuojant.

Ispéjimas. Negarinkite ant nelyginamuy audiniy.

Stierice ir aprikota ar OptimalTEMP tehnologijas tvaika platni.
Ta lauj apstradat ar tvaiku visa veida gludinamus audumus bez
apgerbu skirosanas.

Bridingjums. Neapstradajiet ar tvaiku audumus, ko nedrikst gludinat.
Urzadzenie jest wyposazone w ptyte parowa OptimalTEMP.
Umozliwia prasowanie parowe wszystkich typow tkanin

nadajacych sie do prasowania, w dowolnej kolejnosci i bez
koniecznosci sortowania ubran.

Ostrzezenie: nie prasuj tkanin, ktore nie sga do tego przeznaczone.
Acest aparat dispune de placa de abur cu tehnologie OptimalTEMP.
Aceasta iti permite sa ur e tipurile de materiale
care pot fi ca lcate, in Mcé ﬁfrﬁ a sorta imbracamintea.
Avertisment: nu calca cu abur matenalele care nu se calca.

STOT pyyHOWM oTnapuearenb MMeeT NOAOLLBY C TEXHONOrmem
OptimalTEMP.

OHa No3BONAET OTrnapmuBarb BCe TUMbl TKAHEW, A0MNyCKaloLLInX
rnarkeHue, B Niobom nopsaxke 1 bes COpTUPOBKKM BELLIEW.
BHuMaHue! He oTnapuBanTte TkaHW, He OonycKaloLLne raxeHue.,

Toto zariadenie sa dodava s naparovacou doskou
s technologiou OptimalTEMP.

Umoznuje naparovat vsetky druhy latok vhodnych na zehlenie,
a to v lubovolnom poradi a bez triedenia satstva.

Varovanie: Nenaparuijte latky, ktoré nie su vhodné na zehlenie.
Aparat ima plosco parne enote s tehnologijo OptimalTEMP,

Ta omogoca likanje vseh vrst tkanin, primernih za likanje, v
vsakem vrstnem redu, brez locevanja obladil.

Pozor: ne likajte s paro tkanin, ki niso primerne za likanje.

Ovaj aparat ima plocu za nanosSenje pare sa tehnologijom
OptimalTEMP.
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Ona vam omogucava da primenjujete paru na sve vrste tkanina
koje mogu da se peglaju, bilo kojim redosledom i bez sortiranja
odevnih predmeta.

Upozorenje: Nemojte da primenjujete paru na tkanine koje ne
mogu da se peglaju.

Bu cihaz, OptimalTEMP teknolojisine sahip buhar plakasiyla
pirlikte gelir.

Bu plaka, giysilerinizi ayirmaniza gerek kalmadan tum Gtulenebilir
kumas turlerine dilediginiz sirada buhar uygulamanizi saglar.
Uyan: Utilenmeyen kumaslara buhar uygulamayin.

Llen npmctpin Mae NnapoBy NnactunHy 3 TexHonorieio OptimalTEMP,
BoHa no3Bonae BignapioBaty byab-aKi TUNKM TKAHWH, AKI MOM¥Ha
npacyBaTtu, B byaob-akomy nopaaky i 6es copryBaHHA oaary.
MonepemyxeHHA. He BianapiouTe TKaHWHY, SKY He MOXXHa
npacyBaTu.

OBoOj anapar goara co rnapHa nnoda co texHonoruja OptimalTEMP.
Taa B 0BO3MOXKYBa fa npuMeHyBarte napea Ha cuTe TUNoBKU
TKAeHUHW LLTO MOXe aa ce nernaar.

NMpenynpenyBare: HE NpUMeHyBajIe napea Ha TKaeHMHW LWTO
He MOXKe f1a ce nern C&Erp. u

Kjo pajisje vien me pllaké avulli té teknologjisé “OptimalTEMP”.
Ajo ju mundésin avullimin té gjitha tipave té tekstileve té
hekurosshme, me cfarédo rendi dhe pa i sistemuar rrobat.
Paralajmérim: Mos i avulloni tekstilet e pahekurosshme,

Sl OptimalTEMP (U548 L iy 4siia 4 jeme s o) FA

1) 5 Ji8 Gl uld g il gl (50 S G je 4n Sl 5% 3 e Ol Lald 4 4adia ()l

A sl ) g 8 e slaguld 1 lada
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You can dewrinkle garments more easily if you spread the
laundry properly after you have washed it. Hang the garments
on hangers to dry them with fewer wrinkles.

MoyeTe na npemMaxHeTe MHKUTe No-necHo, ako pascrenure
MpaHeTo, KakTo TpAbBa, e npaHe. 3akadanTte gpexuTe Ha
3aKavanku, 3a a rv cywmTte C No-Manko MHKW.

Odévy muzete zbavit zahybu snadnéji, pokud pradlo po
vyprani radne rozlozite. Poveste odevy na vesaky, aby se ususily
s mensim poctem zahybu.

Ta pouya pmopei va £xouv AlyOTEPEC TOAKIOEIC, Qv TA ATTAWOETE CWOTA
META TO TTAUCIO. KpepdoTe Ta pouxa o€ KPEUAOTPEC YIA VA £X0UV
ALYOTEPEC TOAKIOELC OTAV OTEYVUWOOUV.,

Roivastelt on lihtsam kortse eemaldada, kui need on parast
pesemist korralikult kuivama laotatud. Riputage roivad
riidepuudele, et kuivamisel vahem kortse tekiks.

Nabore s odjevnih predmeta lakSe cete ukloniti ako rublje
ispravno rasirite nakon pranja. Objesite odjevne predmete na
vjesalice kako bi se osusili uz manje nabora.

A szovetek gyurodeseinek eltavolitasa egyszertbb, ha mosas
utan megfelelden terififi@fyianeRiet. Ha a ruhakat
ruhaakasztora teritve szaritja, kevesebb gylrodes kepzddik.
KIpAI KyFaHHaH KeMiH AYpbICTan »ancaHbl3, KMIMAEPAIH KblpThiICTapbIiH
OHanblpak KeTipyre boaaabl. A3bipaKk bByKTeAyAepMeH KenTipy YLWIH KMIMA|
IATILUTEepre IAIHI3,

Drabuziy rauksles iSlyginsite lengviau, jei iSskalbtus skalbinius
tinkamai pakabinsite. Drabuzius kabinkite ant pakabuy arba
dziovinkite taip, kad susidaryty kuo maziau rauksliy.

Krokas var vieglak likvidét, ja pec mazgasanas rupigi izklajat velu.
Pakariet audumus uz pakaramajiem un izzavejiet ar mazaku
kroku skaitu.

Zagniecenia odziezy mozna fatwo usunac, prawidtowo
rozkladajac ja po praniu. Zawies ubrania na wieszakach, aby
wysuszyc je z mniejsza iloscig zagniecen.

Poti indeparta cutele de pe haine mai usor daca intinzi rufele
corespunzator dupa spalare. Agata hainele pe umerase pentru a
le usca si a avea mai putine cute.

Mpouecc ynaneHusa CKNagoK MOXEeT CTaTb MpoLLe, ecrv
pacnpasnaTb BeLLW cpa3y nocne CTUpKU. Ytobbl COKpatUTb
YMCNO CKNAOOK, BellanTte oaexay Ha nieuymKm.
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Oblecenie zbavite pokrcenych miest jednoduchsie, ak po prani
bielizen vhodne zavesite. Ak chcete oblecenie vysusit tak, aby
bolo ¢o naimenej pokrcene, zaveste ho na vesiaky:.

Gube na obladilih lahko enostavneje zgladite tako, da perilo po
pranju pravilno zlozite. Oblacila obesite na obesalnike, da jih
posusite z manj gubami.

Mozete lakSe da uklonite nabore sa odevnih predmeta ako
pravilno rasirite ves nakon pranja. Okacite odevne predmete na
vesalice kako bi nakon susenja imali manje nabora.

Camagsirlan yikadiktan sonra dtuzgun bir sekilde yayarsaniz
kumaslann kinsikliklan daha kolay acilacaktir. Daha az kinsikhkla
kurumalanm saglamak icin kumaslan askiya asin.

YCYHYTU CKNagKku Ha oasa3si byne nerwe, Ko Moro HanexxHUm
YMHOM PO3NpPaBnTK NiCNA NpaHHa. na yTBopeHHs MeHL o1
KINbKOCTI CKNaOoK mapilLynTe oaar Ha BilLlaKK 0Na BUCYLLYBaHHSA,

HabopuTte Ha obnekara nonecHo Ke r otcTpaHuTe ako
NpaBUNHO N palumMpuTe anuiiTaTta no NnepereTo. 3akadeTe r
anuuiTara Ha 3akadasiku 3a ga ce ucyLuar co rnomMasnky Habopw.

Mund t'i crrudhosni \ﬂfmfﬁ\egt‘iési nése i hapni rrobat
si¢ duhet pas larjes. ! M réset pér ti tharé me mé

pak rrudha.

udjﬁujyuy_‘;i:Lﬁi&;ddﬂﬁuﬁmjjijwluwuulmijuﬁﬂ1 FA
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When you are steaming, press the steamer head against the
garment, and pull the sides of the garment with your other hand
to stretch it.

Korarto obpaborsate ¢ napa, npuTucKamTe rnasara Ha
YCTPOWCTBOTO 3a Napa KbM apexara v nsternerte crpaHunyHuTe
yacTM Ha gpexaTa c Apyrara cv pbka, 3a Aa s onbHeTe.

Pri naparovani pfitla¢te hlavu naparovace proti odévu a druhou
rukou odév vytahuijte za okraje a napinejte.

OTav o10epwVETE e ATUO, MECTE TNV KEDAAT) TOU ATUOCLOLPWTY) OTO
Udaopa kal TpaPnére pe TO AMO oag XepL TIC AKPEG TOU POUYOU Yia va
TO TEVTWOETE.

Aurutamisel vajutage auruotsak vastu roivaeset ja tommake
roivaese teise kaega servadest sirgu.

Kada primjenjujete paru, prislonite glavu uredaja za glacanje
na paru uz odjevni predmet, a drugom rukom vucite rubove
odjevnog predmeta kako biste ga rasirili.

GoOzoleskor szoritsa a gozolofejet a szovetre, a masik kezevel
pedig az oldalainal huzva feszitse ki a ruhat.

bymeH yTikTereHae by yTiriHIH DacbiH KniMre GacbiHbI3, COAAH COH KMIMHIH
WweTiHeH eKiHWi KoAbIHBIBGRA @@W@R—@.

Garindami prispauskite garintuvo antgalj prie drabuzio, o

kita ranka suimkite ir patempkite drabuzio krastus, kad ji
istiesintuméte.

Tvaiceésanas laika spiediet tvaicétaja galvinu pie apgérba un ar
otru roku velciet apgéerba malas, lai to izstieptu.

Podczas prasowania parowego dociskaj dysze parowa do ubrania,
a druga reka pociagaj za boku ubrania, aby je rozprostowac.
Cand calcdi cu abur, apasa capul aparatului de calcat vertical cu
abur pe articol si, cu cealalta mana, trage de partile laterale ale
articolului pentru a-lintinde.

Bo Bpema oTnapuBaHus NpmxmnmManTe cornno ornapusarens K
TKaHW,pacTarmBan TKaHb OPYron pyKow.

Pri naparovani pritlacte naparovaciu hlavicu na oblecenie

a druhou rukou okraje oblecenia jemnym tahom napinajte.
Glavo parne enote pri likanju s paro pritisnite na oblacilo in z
drugo roko povlecite stranska dela oblacila, da ga raztegnete.
Kada koristite paru, prislonite glavu aparata za paru uz odevni
predmet, a drugom rukom vucite ivice odevnog predmeta da
biste ga rastegli.



TR Buhar uygularken buhar Uretici bashigim kumasa dogru bastinn
ve diger elinizle kumasin kenarlann cekerek gerin.

UK Tiguac obpobkum napoto NpUTUCKauTe ronoBKy Bianaposada 1o
OOAry i HaTArymTe HOKKM OaAry IHLLOKO PYKOIO, LLIOD po3npaBuUTy MOIo.

MK Kora npumeHyBarte napea, NpUTUCHeTe ja rnasara Ha anaparor
3a napea Ha obnekara, a co gpyrara paka snedete ry pabosure
Ha obnekara 3a faja pacrterHere.

SQ Kuravulloni, shtypni kokén avulluese pérkundér rrobés dhe
térhigni anét e rrobés me dorén tjetér pér ta tendosur,

B L) ol K cnb s JU Gl 55, 1) 53 e s i K FA
e il U 050

fl
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Keep the steamer head a slight distance away from dresses with
frills, ruffles, ruching or sequins.

Use only the steam to loosen the fabric. You can also steam
from the inside.

[lpbyKTe rnaeBara Ha yCTpoOMCTBOTO 3a Mnapa Ha Maliko
PA3CTOAHME OT POKX C HAbopw, BoNaHu, niamuceTa v namneTtu.
I3non3sanTe camo naparta, 3a Aa oTrnycHeTe TbKkaHTa. MoxeTe
CbLLUO Oa obpaboTBare ¢ nNapa oT BbTpelluHara ctpaHa.

U Satu s volanky, kanyry, vysivkami a flitry udrzujte hlavu
naparovace v nepatrne vzdalenosti od odévu.

Paru pouzijte pouze na zmékceni latky. Odévy mluzete take
naparovat z rubu.

KpatmoTe TV KepaAr) TOU QTHOCIOEPWTT) OE [IKET) ATTOoTAcT aro
popepara pe BoAav, TITUXWOELG, TTIETEG T) TIOUAIEG.

XPNOIUOTIOIOTE HOVO TOV ATHO YIa VA XAAAPWOETE TIC IVEG TOU
updaoparog. MmopeiTe ermiong va oIOEPWOETE UE ATHO ATTO THV ECWTEPLKT)
TTAEUPA TOU POUXOU.

Hoidke auruotsakut kangast pisut eemal, kui aurutate kleite,
millel on volangid, krooked, rutsid voi litrid.

Kasutage kanga si rgeW ¥ auru. Roivaid saab
aurutada ka seestpoolt bUkR?f

Drzite glavu uredaja za glacanje na paru na maloj udaljenosti od
haljina s volanima i naborima te haljina s ukrasimaili plisiranih haljina.
Paru koristite samo za opustanje tkanine. Paru na odjevni
predmet mozete primjenjivatiiiznutra.

Fodros, zsabos vagy flitteres ruha eseten tartsa a gdzolofejet
egy kisse tavolabb a ruhatol.

Csak a szovet puhitasara hasznalja. BelUlrolis meggdzolheti.

by yTiriHIH 6acbiH bypmeAepi Hemece XbIATbIpaKTapbl bap KenAeKTepAeH
asfFaHTanm KALUBIKTEIKTA ¥CTEII—LI:I3.

MaTaHbl bocaTy ywiH Tek Byabl NanaasaHbiHbi3. CoHAaM-aK, ILUKI KaFblHaH
bymeH yTikTeyre boaaabl.

Laikykite garintuvo antgalj truput] didesniu atstumu nuo sukneliy,
kurias puosia klostes, raukinukai, apsiuvai arba blizgudiai.

Audinj lyginkite tik garais. Garais galima lyginti ir iS vidines puses.
Turiet tvaicetaja galvinu neliela attaluma no kleitam ar
aplikacijam, volaniem, adijumiem vai vizuliem.

Auduma mikstinasanai izmantojiet tikai tvaiku. Varat an tvaicét
audumu no iekSpuses.

Trzymaj dysze parowa w niewielkiej odlegtosci od sukienek z
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falbanami, marszczeniami, przymarszczeniami lub cekinami.

W ich przypadku para stuzy wytacznie do rozluznienia tkaniny.
Mozna takze uzyc dyszy parowej od wewnatrz.

Tine capul aparatului de calcat vertical cu abur la o usoara
distanta de rochii cu dantela, pliuri, volanase sau paiete.
Foloseste numai aburul pentru a intinde materialul. De
asemenea, poti calca din interior.

OTnapuBasa nnarba ¢ BonaHamMmu, pioLlamMmm, nnmcce, nametkamm,
OepyuTe conno ornapmearens Ha HeboNbLLIOM pacCTOAHUU OT
TKaHMW.

PasrnakmuBamnTe TKaHb TONMbKO € MOMOLLIbIO Napa. MOXHO TakKe
oTnapuBarb TKaHb C MU3HAHOYHOW CTOPOHDI.

Hlavicu naparovacieho zariadenia drzte v malej vzdialenosti od
Siat s volanmi, rojtickami, ¢ipkami alebo flitrami.

Na uvolnenie tkaniny pouzivajte len paru. Naparovat mozete aj
z vnutornej strany,

Pri likanju oblek z naborki, Cipkami ali nasitki glavo parne enote
drzite rahlo oddaljeno od tkanine.

Paro uporabljajte samo za rahljanje tkanine. S paro lahko likate

tudi z notranje strani.
Glavu aparata za DEIFLM rgltg r!ﬂﬂgd uRd!i{jerwu od haljina sa

karnerima, faltama, cigovanjem ili sljokicama.

Paru koristite iskljucivo za opustanje tkanine. Paru takode
mozete da primenjujete sa unutrasnje strane.

Firfirh, dantelli, buzgult ve payetli elbiselere buharlama
yaparken buhar Uretici bashgi ve elbiseler arasinda belli bir
mesafe birakin.

Kumasi acmak icin yalnmzca buhar kullanin. Buharlama islemini
kumasin i¢ kismindan da gerceklestirebilirsiniz.

TpymanTe rofioBKy BignaptoBada Ha HeBenukin BiacTaHi Bif
CYKOHb i3 »abo, cknagkamMmu, poamMm um 6rnmckiTkamm,

[1na nocnabneHHa TKAaHUHW BUKOPUCTOBYUTE NULLIe Napy.
OBpobNATHU NAPOI0 MOXKHA TAKOXK 13 BHYTPILLHBOT CTOPOHMW.

[p»«eTe ja rnaBara Ha anaparoT 3a napea Ha mana
ofaaneyeHocT of pycrtaHuTe Co KapHepu, danTtu, yKpacy Unm
NAncUpaHu @ycTaHu.

[Tapeara KopucTeTe ja camMo 3a onyLUuTare Ha TKaeHnHara.
[Tlapea MoxeTe aa npuMmeHyBare 1 o[l BHaTpeluHara cTpaHa.

31



SQ Mbajeni kokén avulluese njé distance té lehté larg veshjeve me
xhingla, gushore, rrudha apo temina.

Pérdorni vetém avull pér lirnmin e tekstilit. Avullin mund ta
pérdorni dhe nga brenda.
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EN For garments with buttons such as shirts, jackets and pants,
close the first button to help straighten the fabric.

To steam sleeves, start from the shoulder area and move the
steamer head downwards. Steam while you pull the sleeve
diagonally down with the other hand.

For shirt pockets, move the steamer head upwards while
pressing against the fabric.

Note: The appliance can be used for creating a natural look and
for quick touch-ups. For garments with tough wrinkles and for a
more formal look, it is recommended to use an iron instead.

BG 3a gpexu c Konuerta, Kato Hanp. pyu3un, aketa 1 naHTasioHu,
3aKon4aBanTe NMbpPBOTO KOM4Ye, 3a Aa NoMorHeTe Ha TbKaHTta aa
ce U3MbHe.
3a ga obpaboTuTe € Napa pbkaBu, 3arnodyHeTe oT obnacrtra
Ha PamMOoTO 1 OBWMXKeTe rnaBara Ha yCTpoOMCTBOTO Ha0ny.
I3non3savTe naparta, AoKaTo Abpnare pbKasBa AvaroHanHo
HaOoNy C apyrara CuM pbKa.
3a nyxoboBe Ha pyU3KM MecTeTe rnaBarta Ha YCTPOMCTBOTO 3a napa
Harope No TbKaHTa, 4OKaToO HaTUCKare.

32
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3abenexka: Ypenbr MoXxe fa ce U3rnonissa 3a Cb3faBaHe Ha
ecTecTBeH BuO U 3a Obp3K KOpEeKLUMK. 3a apexm C yropuTH
MbHKW 1 3a No-oduumaneH BUa ce npernopbyBa AONbIHUTENHO
na ce n3non3ea loTua.

U odévu s knofliky, jako jsou kosile, saka a kalhoty, zapnéte prvni
knoflik, aby se latka narovnala.

Chcete-li naparovat rukavy, zacnete od oblasti ramen

a pokracujte smérem dold. Naparujte, zatimco budete druhou
rukou tahat za rukav sikmo dolu.

U kapsicek kosile pohybuijte hlavou naparovace nahoru a tlacte
jej proti latce.

Poznamka: Pristroj je mozné pouzit k vytvoreni prirozenéeho
vzhledu a pro rychlé Upravy. U odévu s tuhymi zahyby a k dosazeni
formalnéjsino vzhledu doporucujeme pouzit radéji zehlicku.

[la pouxa pE KOUUTTLE, TT.Y. TIOUKAUIOQ, OAKAKIa Kal TTavTeAoviq,
KOUUTIWOTE TO TIPWTO KOUWTTL YIa VA ICIWOETE TTIO €UKOAA TO Udaoua.
['la va o10epwOoETE Pe aTUO TA Havikia, EEKIVIOTE Ao TV TIEPLOXN

TOU WHOU Kal KIVIOTE TNV KEPAAT) TOU ATHOCIOEPWTT) TIPOG TA KATW.

2 10EpWOTE JE ATHO EVW TAUTOXPOVA HE TO AMNO oag xept Tpalare 1o
pavikt diaydvia rpog T rp. Ru

['la ToETTEG TToUKAUIoWVY, HETAKIVIOTE TNV KEPAAT) TOU aTHOCIOEPWTT)
TIPOC Ta £TTAVW, evw TTeleTe TO Udaopa.

Inpeiwon: H cuokeun propei va ypnotporomnBei yia m dnuioupyia
Hiag duoikng epdaviong kat yia yprnyopeg dlopbwaoelc. I'ia pouya pe
ETTILOVEC TOAKIOEIC KAl Yla TTO £TTiONMEC epdavioelc, cuvioTdaral va
XpPnoluoTIoInoeTe Gidepo.

Kui aurutate n6opidega roivaesemeid, nagu sargid, jakid ja
puksid, pange esimene ndOp kinni, et kangas paremini pingule
tommata.

Varrukate aurutamiseks alustage olgadest ja liigutage
auruotsakut allapoole. Aurutamise ajal tommake teise kaega
varrukat diagonaalselt allapoole.

Sargitaskute puhul liigutage auruotsakut ulespoole vastu kangast.
Markus. Seadet on voimalik kasutada riietele kena valimuse
andmiseks ja nende kiireks varskendamiseks. Kui roivastel on
tugevad kortsud voi kui neile on vaja anda pohjalik viimistlus, on
soovitav kasutada tritkrauda.
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Kod odjevnih predmeta koji imaju gumbe kao sto su kosulje,
jakne i hlace, zakopcajte prvi gumb kako bi se tkaninaizravnala.
Kako biste primijenili paru na rukavima, krenite od podrucja
ramena i pomicite glavu uredaja za glacanje na paru prema
dolje. Primjenjujte paru dok rukav dijagonalno povlacite prema
dolje drugom rukom.

Prilikom primjene pare na dzepovima kosulje, glavu uredaja za
glacanje na paru pritiscite i pomicite prema gore uz tkaninu.
Napomena: Aparat se moze koristiti za kreiranje prirodnog
izgleda i brzo dotjerivanje. Za odjevne predmete s tvrdokornim
naborimai za sluzbenijiizgled, preporucuje se uporaba glacala.
A gombos ruhadarabok - ingek, zakok es nadragok - eseteben,
sombolja be a legfelsé gombot, hogy a szovet feszesebb legyen.
Az ingujjak vasalasanal kezdje a gozoélest a vallrésztol, es
mozgassa lefelé a gbzolofejet. Mikdzben gbzol, a masik kezével
huzza lefelé az ingujjat atlos iranyban.

Az ingzsebek gdzolesehez huzza a gdzolot felfele a szdveten,
mikdzben lefele nyomija azt.

Megjegyzés: A g6z0l6 termeszetes hatas elérésere és gyors
korrekciokra szolgal. qkﬂ's@@ftﬁj'j_tﬂqyékhoz, és ha kilonosen
elegans megjelenest szeretne, hasznaljon inkabb vasalot.
enae, KypTKe )aHe WwaAbap cuaKTbl TyimeAepi 6ap KMiMAEPAIH MaTacblH
Tericreyre KemeKkTeceTIH DIpIHWI TyMMeHI XabbiHbI3.

KeHiH yTIKTey YWiH MblFbiHaH BacTan, By yTiriHIH 6acklH TEOMeH Kapai
XBIAKBITBIHBI3. EKIHLWI KOAMEH YXeHAl AMaroHaAb BoMbIMEH TeMEH TapTbin
OyMeH yTIKTeHI3,

enae KaaTacolH TerictereHae by yTiriHiH bacbiH MaTarFa TUri3in »KoFapbi
XYPri3iHI3.

EckepTne: KypbiAFbiHbl Tabuf KEpIHIC Bepy XaHe XbiAAaM TericTey VLUiH
KOoAAaHYFa BoAaabl. KaTTbl KblpThbiCTaHFaH KMIMAEPre Hemece pecmum Lapa
TaAanTapbiHa Cai eTIn TericTey YLUIH, OHbIH OPHbIHA YTIKTI KOAAAHYFa KeHec
bepireail.

Jei lyginate drabuzius su sagomis, pvz., marskinius, svarkus ir
kelnes, uzsekite pirmaja saga, kad audinj buty lengviau istiesinti.
Noredami garintuvu islyginti rankoves, pradekite nuo peties

ir slinkite Zemyn. Garindami slinkite zemyn kita ranka jstrizai
tempdami rankove.

Jei lyginate marskiniy kisenes, spauskite garintuvo antgalj prie
audinio ir braukite aukstyn.
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Pastaba. Prietaisu apdoroti drabuziai atrodys nattraliai, be to, juo
galima islyginti greitai. Jei reikia iSlyginti didesnes drabuziy rauksles
ir sukurti oficialesn] jvaizdj, rekomenduojame naudoti lygintuva.
Apgérbiem ar pogam, piemeéram, krekliem, zaketem un biksém,
aizpogajiet pirmo pogu, lai palidzetu iztaisnot audumu.

Lai apstradatu piedurknes, saciet no plecu zonas un virziet
tvaicetaja galvinu uz leju. Tvaicgjiet, kamer raujat piedurkni
diagonali uz leju ar otru roku.

Kreklu kabatam virziet tvaicéetaja galvinu uz augsu, spiezot pret
audumu.

Piezime. lerici var izmantot, lai pieskirtu apgérbam dabisku
izskatu un atri to atsvaidzinatu. Audumiem ar stingram krokam, ka
an elegantakam efektam ieteicams papildus izmantot gludekli.
W przypadku ubran z guzikami, takich jak koszule, marynarki

i spodnie, zapnij pierwszy guzik, aby utatwic sobie
rozprostowanie tkaniny.

Aby wyprasowac rekawy, rozpocznij prasowanie od obszaru
ramion i przesuwaj dysze parowa w dot. Prasuj, druga reka
pociagajac za rekaw ukosnie w dot.

Aby wyprasowac kiethe@p?Lj,Rrgpsuwaj dysze parowa w
gore, dociskajac ja jednoczesnie do tkaniny.

Uwaga! Urzadzenia mozna uzywac do nadawania odziezy
naturalnego wygladu oraz szybkiego jej odswiezania. W
przypadku ubran z mocnymi zagnieceniami oraz w celu
osiggniecia bardziej oficjalnego wygladu zaleca sie uzycie
tradycyjnego zelazka.

Pentru haine cu nasturi, precum camasi, jachete si pantaloni,
inchide primul nasture pentru a ajuta la intinderea materialului.
Pentru a calca mansetele cu abur, incepe din zona umerilor si
deplaseaza capul aparatului de calcat in jos. Calcain timp ce
tragi de manseta pe diagonala in jos cu cealalta mana.

Pentru buzunarele camasilor, deplaseaza capul aparatului de
calcat cu aburin sus, in timp ce apesi pe material.

Nota: aparatul poate fi utilizat pentru crearea unui aspect
natural si pentru retusuri rapide. Pentru articolele ce au cute
persistente si pentru un aspect mai formal, se recomanda
utilizarea unui fier de calcat in schimb.
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DploKax, 3acTermBamTe BepXHIOW rnyroBuLy, YTobbl pacnpaBuTb
TKaHb.

Pasrna)kmuBas pyKasa, HauHUTe C niey n nocreneHHo
nepemelLanTte consno otnapmearens BHM3. CBOBOAHOM PYKOW
OTTArMBamMTE PyKaB BHU3 Mo gMaroHasu.

PasrnaxkvBas KapMaHbl Ha pybatluke, npuxmumMmamte Conmo
oTnapmuBartenya K TKaHW 1 nepemMellanTte ero BBepx.
MpumMmeyaHue. 5101 NpKMbop NO3BONAET BbICTPO MPUBECTU OOeX Ay
B NOPAAOK. [118 pasrnarkmBaHUa eCTKMX CKNaaoK v co3aaHus
0enoBoro obpasa pekoMeHayeTcs rmafnTb OOexay YTIOroMm.
Oblecenie s gombikmi, ako su kosele, kabaty a nohavice, najskor
zapnite, latka sa vdaka tomu narovna.

Ak chcete naparovat rukavy, zacnite od pliec a pohybuijte
naparovacou hlavicou smerom nadol. Pri naparovani druhou
rukou rukav jemnym tahom napinajte diagonalne smerom nadol.
Pri naparovani vreciek kosiel tlacte naparovacou hlavicou na
latku a pohybuijte nou po latke smerom nahor.

Poznamka: Zariadenie mééete pouiit‘ na dosiahnutie
prirodzeneho vzhlad le upravy. V pripade velmi
pokrceneho obleéenm réfﬁ ezchybny vzhlad
odporucame pouzit zehlicku.

Pri oblacilih z gumbi, kot so srajce, jakne in hlace, zapnite prvi
sumb, da lazje zlikate tkanino.

Pri likanju rokavov s paro zacnite pri ramenu in glavo parne
enote premikajte navzdol. Rokav med likanjem s paro z drugo
roko vlecite navzdol.

Pri likanju Zepov srajc glavo parne enote pritisnite na oblacilo in
premikajte navzgor po tkanini.

Opomba: z aparatom lahko ustvarjate naraven videz oblacil

in jih hitro zlikate. Ce so obladila mo¢no nagubana in ¢e Zelite
izgledati uglajeno, vam priporocamo, da uporabite likalnik.

Kod odevnih predmeta sa dugmadi, kao Sto su kosulje,

jakne i pantalone, zakopcaijte prvo dugme da biste doprinels
ispravljanju tkanine.

Kada primenjujete paru na rukave, pocnite od ramena i
pomerajte glavu aparata za paru nadole. Primenjujte paru dok
drugom rukom povlacite rukav dijagonalno nadole.

Za dzepove kosulja pomerajte glavu aparata za paru nagore i
drzite je prislonjenu uz tkaninu.
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Napomena: Ovaj aparat moze da se koristi za kreiranje prirodnog
izgleda i za brzo doterivanje. Za odevne predmete sa velikim
naborima i za formalniji izgled, preporucuje se da upotrebite peglu.
Gomlek, ceket ve pantolon gibi dugmeli giysilerde birnci
dugmeyi ilikleyerek kumasin duzlesmesini saglayin.

Gomlek kollanna buharlama yaparken buhar uretici bashgim
omuz bolgesinden baslayip asag dogru hareket ettirin. Gomlek
kolunu diger elinizle caprazlamasina asagi dogru cekerek
buharlama islemini gerceklestirin.

Islemi gdmlek ceplerine uygularken buhar tretici bashgin
kumasa bastinp yukan dogru hareket ettirin.

Not: Cihaz, dogal bir gorunum olusturmak ve hizh rotuslar yapmak
icin kullanmlabilir. Zorlu kinsikbiklara sahip kiyafetler ve daha resmi
bir gbrunum i¢in buhar Uretici yerine Utu kullanmamz énerilir.
LLlo6 0bpobut napoto oaar i3 ryasvkamMmm (Hanpuknaga,
COPOYKW, MOKaKM Ta LWTaHK), 3acTebHITb NepLUvi ryn3mk ons
BUMNPAMIEHHA TKAHUHMW.

LLIo® 0bpobunTt napoto pyKasKW, NOYHITL 3 obnacTi nneva 1a
BeNiTb rONOBKOIO BiAnapioBada AoHMn3y. ObpobnanTte pykas
Napoo, TArHy4YM NOro AgHKMRY Mo aiaroHani iHWOoK PYKOIO.

o6 obpobutn napd@iﬁé{eﬂﬂ@gum, BeiTb MONOBKOIO
BionapoBada goropwn, NpUTMCKatoym 11 0 TKaHWHW.

MpumMiTKa. 32 4ONOMOTIOI0 LLbOro NPUCTPOIO MOYHA LLBUOKO
HaaaTyv oaary NpUpPoaHOro Ta ceixKoro surnaay. [ns
PO3MNpacyBaHHA AyXe 3IMATOro oAAry, a Takox Onqa HaaaHHA
oaary 6inbL oPiLIMHOIO BUMNAAY, PEKOMEeHOYETbCHA HATOMICTb
BUKOPUCTOBYBATK MNpackKy.

3a obneka co KoMN4YKMHba KaKko LUTO Ce KOLLYNUTE, jakHWTE U
naHTanoHUTEe, 3aKonyajTe ro NPBOTO KoMye 3a a ce U3pamHum
TKaeHmHara.

Kora npumMmeHyBarte napea Ha pakaBute, NnodHeTe o npenenor
Ha pamMeHarta M ABMXKeTe ja rnasara Ha anapartoT 3a napea
Hanony. NpuMeHyBajTe napea Aoaexka co apyrara paka ro
BneyeTte pakaBoT AMjaroHasIHO Hanony.

3a ueboBuTe Ha KoLYNuTe, ABMKETE ja rnasara Ha anapartorT 3a
napea Harope v gpxeTe ja nputucHarTa Ha TKaeHuHara.
3abenelwka: anaparoT MOXe fa ce KOpUCTK 3a co3aaBarbe
npUupoaeH narnen 1 3a 6p3o norepyBarbe. 3a obnexka

CO TBPOOKOPHW Habopu 1 3a nodopmarneH nlrnen ce
npenopayysa ynotpeba Ha nerna.
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Pér rrobat me kopsa si p.sh. kémishé, xhaketa dhe pantallona,
mbyllni kopsén e paré pér té ndihmuar né drejtimin e tekstilit.
Pér avullimin e méngéve, filloni nga zona e supit dhe kalojeni
kokén avulluese pér poshte. Avulloni teksa e térhigni méngeén
diagonalisht me dorén tjeter.

Pér xhepat e kemishéve, térhigeni kokén e avulluesit pér lart
teksa shtypni pérkundér tekstilit.

Shénim: Pajisja mund té pérdoret pér krijimin e njé pamjeje
natyrale dhe pér rregullime té shpejta. Pér veshjet me rrudha
té véshtira dhe pér njé pamje mé formale, rekomandohet té
pérdorni mé miré hekurin.
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The appliance comes with horizontal steaming function. It
allows you to better remove creases on difficult areas such as
collar/cuffs and make crisp pleats on sleeves/pants.

To protect your horizontal surface, do place a protective layer (eg:
bedsheet, towel) before steaming your garment. This is to prevent
direct contact of steam plate onto the horizontal surface.
Warning: Do not steam on non-heat resistant surface.

YpenbT ce noctaBsa ¢ GyHKLKMA 3a XOpU3oHTalTHO obpaboTBaHe
C napa. lNo3ponasa B1 ga npemaxsare no-gobpe roHKuTe Ha
TPYOHU 30HM, KaTo AKW/MaHLLIeTu, U a npasute besynpeyHu
nnuceTa Ha PbKaBW/NaHTaNoHW.

3a ga 3almTute xopusoHTanHarta NoBbpxXHOCT, NocTaBeTe
npennaseH cnown (Hanp. YapLwad, Kbpna), npeav na
obpaboTuTe ¢ napa gpexute. ToBa ce Npasu, 3a na ce
NnpenoTBpaTv AUPEeKTeH KOHTaKT Ha nnodara Ha napa c
XOpU30HTaNHarTa rnoBbpPxXHOCT.

MpenynpexpneHue: He obpaboTBanTe ¢ napa Bbpxy
NOBbPXHOCT Be3 TepMoyCTOMYMNBOCT.

Pristroj je vybaven funkci naparovani ve vodorovne poloze. To
umoznuije lepe odstr p?bﬁg:)tiimé zehlitelnych ploch,
jako napriklad limecek nebo nzety, a vytvaret na rukavech

a kalhotach uhledné sklady.

Pred tim, nez zacnete naparovat odév, umistéte na vodorovny
povrch ochrannou vrstvu (napfr. prosteradlo, rucnik), abyste
zabranili jeho poskozeni. Zabranite tak primemu kontaktu
vodorovneho povrchu s naparovaci plochou.

Varovani: Odévy nenaparujte na povrchu, ktery neni zaruvzdorny.
H ocuokeur) diabeTel AciToupyia opllOVTIOU QTUOU. 2aG ETTITPETIEL VA
adalpeite KaAUTEPA TIC CAPEC arod OUOKOAEC TTIEPIOXEG, OTTWG O YIAKAG T
Ol HAVOETEG, KAl va PTIAXVETE TOAKIOELG OE pavikia kal prarfakia.

['la va mpooTatevoeTe TNV oplfovTia emméavelq, TorroBeToTe £va
TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA (TT.Y. OEVTOVL, TIETOETA) TIPLV QTTO TO OIOEPWHA E
aTpo. AuTo yiveral yia va arodeuxBei n aueon ema¢r) g mAdkag atpou
ME TNV opllovTia emdavela.

Mposdomoinon: Mnv xpnolporoleitTe aTpo oc emddavela TToU OV AQVTEXEL
TIG udPnAég Beppokpaoiec,
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Seadmel on horisontaalse aurutamise funktsioon. See
voimaldab eemaldada kortse keerukatest kohtadest, nagu
sargikrae ja mansetid, ning teha varrukatele ja pukstele viike.
Horisontaalse pinna kaitseks kasutage kaitsekihti (nt voodilina,
ratik). See kaitseb teie horisontaalset pinda otsekontakti eest
auruplaadiga.

Hoiatus. Arge kasutage auru mitte-kuumuskindlal pinnal.
Aparat dolazi s funkcijom horizontalnog glacanja parom. To vam
omogucava bolje uklanjanje nabora na podrucjima koja se tesko
glacaju kao Sto su ovratnik ili manzete i stvaranje nabora na
rukavima/hlacama.

Kako biste zastitili vodoravne povrsine, stavite zastitni sloj
(primjerice plahtuili ru¢nik) prije peglanja odjece. Time se
sprjecava izravan dodir parne ploce s vodoravnom povrsinom.
Upozorenje: Ne parite na povrsini koja nije otporna na toplinu.
A keszUlek vizszintes gdzolesi funkcioval rendelkezik. Ez lehetove
teszi a gyurddesek hatekonyabb kisimitasat a nehezen
hozzaférheto terlleteken, peldaul a gallérnal és a mandzsettaknal,
valamint eles hajtasok kesziteset az ujjakon es nadragokon.

A vizszintes felulet vepdlim€ ¢ opkeRay a ruhadarab gézolése
elétt helyezzen a felliletre egy vedoreteget (pl. lepeddt,
torolkdzot). Ez megakadalyozza, hogy a gdzoldlap kdzvetlenil
erintkezzen a vizszintes felUlettel.

Figyelmeztetés: Csak hoallo feluleten gdzoljon.

KypbiaFbl kenaeHeH Byaay dyHKUMACBIHA Me. bya dyHKLMS, xaFarap/
MaHXeTaAap CHMAKTbI KEeTYI KMblH ayMaKTapAa KaTnapAapAbl OHal AypbicTayfa
KaHe eHaepae/lWwanbapAapaa alKbiH KaTrapAap »kacayFa MyMKIHAIK bepea.
KuniMAl ByaayAblH aAAbIHAA KOAAEHEH KabaTTbl KOpFay YLWIH KOpFaFbiLl
KabaTTbl (MblCaAbl, aKkKaima, CyAri) Tecer 3. Ocblraniua, by TakTacbiHbIH
KOAAEHEH KabaTneH TIKeAe aHacyblHbIH aAAbIH aAyFa BOAaAbI.

EckepTy: Kbi3yra Te3IMCI3 abbiHAQ ByAramaHbI3.

Prietaisas turi horizontalaus garinimo funkdija. Ji leidzia geriau
pasalinti rauksles sunkiai lyginamose vietose, kaip antai apykakle
ar rankogaliai ir padaryti aiskias rankoviy ar kelniy klostes.
Noredami apsaugoti horizontaly pavirsiy, pries garindami drabuz;,
patieskite apsauginj sluoksnj (pvz.: paklode, ranksluost). Taip
iSvengsite tiesioginio gary lekstées kontakto su horizontaliu pavirsiumi.
Ispéjimas. Negarinkite ant karsciui neatspariy pavirsiy.
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lencei ir horizontalas tvaicésanas funkcija. Ta lauj labak likvidét
burzijumus gruti gludinamas vietas, pieméram, uz apkakles/
aprocém, un veidot stingras ieloces atlokiem/biksém.

Lai pasargatu horizontalo virsmu, pirms apgérba tvaicesanas uzklajiet
Uz virsmas aizsargparsegu (piem., palagu, dvieli). Tas nepiecieSams, lai
noverstu tvaika platnes un horizontalas virsmas tiesu saskari.
Bridinajums. Netvaicéjiet uz karstumneizturigam virsmam.
Urzadzenie jest wyposazone w funkcje prasowania w pozycji
poziomej. Pozwala ona lepiej usuwac zagniecenia w trudno
dostepnych miejscach, takich jak kotnierzyk lub mankiety, oraz
tadnie zaprasowywac rekawy i spodnie.

Aby chronic pozioma powierzchnie, przed prasowaniem odziezy
nalezy zatozyc warstwe ochronna (np. posciel, recznik). Zapobiegnie
to bezposredniemu kontaktowi ptyty parowej z powierzchnia.
Ostrzezenie: nie nalezy uzywac urzadzenia na powierzchniach
nieodpornych na wysokie temperatury.

Aparatul dispune de functie de abur vertical. Tti permite sa
indepartezi mai bine cutele din zone dificile, precum gulere/
mansete, si sa faci pliuri bine definite pe mansete/pantaloni.
Pentru a-ti proteja suﬁ/ﬁ@@@?o@@ amplaseaza un strat
protector (de ex.: cearceaf, prosop) inainte de a-ti calca hainele
cu abur. Acesta va evita contactul direct al placii de abur cu
suprafata orizontala.

Avertisment: nu calca cu abur suprafete care nu sunt rezistente
la caldura.

Mprbop MOXHO UCMNOMb30BaTh B PEXMME MOPU3OHTASTbHOMO
oTnapusBaHmua. OH no3eonaeT 3GPeKTUBHO pasrnarkmsBarb
CKNAaAKM B TRYOAHOOOCTYMNHbIX MecTax, HanpuMep Ha
BOPOTHUYKaxX pyballeKk 1 MaHXeTax, a TakxKe co3aaBaTtb
DOBHbIE CTPENKN Ha pyKaBax/LUTaHax.

[1na 3aLMnTbl TOPU3OHTANIBHOWM MOBEPXHOCTK NOCTenmnTe
MNOKPbIBANO UM NONOTEHLE NoBepx Hee nepen otnapmnBaHnem
ofexabl. 9TO NPenoTBPaATUT NPAMON KOHTAKT NOAOLLBbI C
FOPU30OHTANIbHOM NOBEPXHOCTHIO.

BHuMmaHume! OTnapuBavte TKaAHM TONbKO Ha TEPMOCTOUKMX
NOBEPXHOCTHAX.
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Zariadenie sa dodava s funkciou horizontalneho naparovania.
Umozni vam lepsie odstranit pokréenie na problematickych
miestach, ako su goliere, manzety a dosiahnut vyrazne zahyby
na rukavoch alebo nohaviciach.

Ak chcete ochranit vodorovny povrch, pred naparovanim
oblecenia na neho umiestnite ochrannu vrstvu (napr.
prestieradlo alebo uterak). Tato sluzi na zabranenie priamemu
kontaktu naparovacej dosky s vodorovnym povrchom.
Varovanie: Nenaparujte na povrchu, ktory nie je odolny proti teplu.
Aparat omogoca vodoravno likanje s paro. S to funkcijo lazje
zgladite gube na zahtevnih delinh oblacil, kot so ovratniki srajc in
mansete, ter ustvarite ciste naborke na rokavih in hlacah.
Preden zacnete likati s paro, zascitite vodoravno povrsino

z zascitno plastjo (npr.: rjuha, brisaca). S tem preprecite
neposredni stik med plos¢o parne enote in vodoravno povrsino.
Opozorilo: ne uporabljajte pare na povrsinah, ki niso odporne
na vrocino.

Ovaj aparat ima funkdiju horizontalne primene pare. Omogucava
vam da bolje uklonite nabore sa nezgodnih mesta, kao Sto je kragna/
manzetneida pravite cﬁq@s@t{fﬁgwkaw ma/pantalonama.

Da biste zastitili horizontalnu povrsinu, stavite zastitni sloj (npr.
carsav, peskir) pre nego sto primenite paru na odevni predmet.
Cilj ovoga je da se spreci direktan kontakt ploce za nanosenje
pare sa horizontalnom povrsinom.

Upozorenje: Nemojte da primenjujete paru na povrsini koja nije
otporna na toplotu.

Cihaz, yatay buharislevi sunar. Yakalar/mansetler gibi zor
bolgelerdeki kinsikliklan daha iyi bir sekilde gidermenizi ve
kollarda/pantolonlarda kinsiksiz pili yapmamzi saglar.

UtUleme yuzeyini korumak icin giysinizi Gtulemeden énce koruyucu
bir katman (or. carsaf, havlu) yerlestirin. Bu, buhar plakasinin
Uttleme ylUzeyine dogrudan temas etmesini onlemek amachdir.
Uyan: Isiya dayaniklh olmayan yuzeylerde buhar uygulamayin.
[TpucTpin Mae GyHKLIIO ropmn3oHTanNnbHOro BignaptoBaHHA. BoHa
NO3BOMNAE KpaLLle ycyBaTu CKNaaKy Ha CKNnanHmx ainaHKax,
TaKUX AK KOMIpLi/MaH&eTK, a TaKOX POBUTU YiTKI CKNaaKu Ha
pyKaBax/LiTaHax.

[1na 3axncTy ropm3oHTanbHOT NoBepxHi Nepen BignapioBaHHAM
oOAry NOKMaaiTh Ha Hel 3axMcHKMKU Wap (Hanpuknaga,
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NpoCTUPaaIo, PyLWHMK). Lle ponomMoxke 3anobirtn npamMomy
KOHTaKTy napoBoOl nnactTuHM Ta ropu3oHTaIbHOT NOBEPXHI.
MonepepnxeHHA. He obpobnanTe ogdar Nnapoto Ha NoBepxHI, AKa
He Mae 3axncTy Bid BUCOKOT TemMreparypu.

AnapaTtoT foara co pyHKLUMja 3a npuMeHa Ha napea Bo
XOPU30OHTaNHa Nonoxxba. Toa B 0BO3MOXyBa Nnogobpo
OTCTpaHyBaH-e Ha HabopuTe Ha TeLKO AocTanHuUTe NoBpLLIVHW
KaKo LUTO Ce jakmnTe/MaHxeTHUTe 1 nnucrparse Ha pakasmte/
naHTasioHuTe,

3a naja 3alTmnTmnTe XopuloHTanHara NnoBpLUMHE, CTaBeTe
3alUTUTEeH CNoj (Ha NpuMep: yapluad, Kpna) npen aa npuMeHysare
napea Ha obnekara. Ha 10j HaumnH ce cnpeJvyBa AUPEeKTeH KOHTaKT
Ha napHara nnoya co XopmloHTanHaTa NoBpLUMHA.
MpenynpenyBawe: He NpUMeHyBajTe napea Ha NoBpLUMHA LUTO
He e oTnopHa Ha TonnHa.

Pajisja vien me funksion avullimi horizontal. Ky ju lejon t'i higni
mé miré palat né zona té véshtira, si p.sh. jaké/kyce dhe té
realizoni pala té garta te méngét/pantallonat.

Pér té mbrojtur sipérf é@%} ale vendosni njé shtresé
mbrojtése (p.sh. gargﬁ avullimit té rrobés. Kjo
gé té evitohet kontakti i drejtpérdrejté me pllakén e avullit mbi

sipérfagen horizontale.
Paralajmérim: Mos avulloni mbi sipérfage gé nuk durojné nxehtésiné.
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For more tips on how to steam different types of garments,
please visit www.philips.com/garmentsteamers.

3a oLle cbBeTU 3a obpaboTka € napa Ha pasnnyHu1 BuaoBe
obnekna, monsa, nocetete www.philips.com/garmentsteamers.
Dalsi tipy na naparovani riznych druht odévu naleznete na
adrese www.philips.com/garmentsteamers.

['1a TTEPLOCOTEPEC CUPPBOUAEC OXETIKA HE TO TTWG VA OLOEPUIVETE
SladopeTIKA £i0N POUY WV HE ATUO, ETTIOKEPTEITE TNV ToTTOOETIQ
www.philips.com/garmentsteamers.

Erinevat tuUpi roivaste aurutamise kohta leiate lisasoovitusi
veebilehelt www.philips.com/garmentsteamers.

Dodatne savjete o primjeni pare na razlicite vrste odjevnih
predmeta potrazite na web-stranici www.philips.com/
garmentsteamers.

A kulonfele ruhak gbzolesevel kapcsolatos tovabbi tippekert
latogasson el a www.philips.com/garmentsteamers weboldalra.
Typal kmiMaepal Dyaay Typanbl KeHecTep aAy ywiH www.philips.com/
garmentsteamers TopabbiHa KipiHi3.

Daugiau patarimuy, kaip garintuvu lyginti skirtingus drabuzius,
pateikiama svetainéigMevpiriips/@ogn/garmentsteamers.
Citus ieteikumus par dazada velda apgérbu tvaicésanu, ludzu,
skatiet vietné www.philips.com/garmentsteamers.

Wiecej wskazowek dotyczacych prasowania parowego roznych
rodzajow odziezy mozna znalez<¢ na stronie www.philips.com/
garmentsteamers.

Pentru mai multe sfaturi referitoare la calcarea cu abur

a diferitelor tipur de haine, viziteaza www.philips.com/
garmentsteamers.

[dononHutenbHble peKkoMeHaaumm rno otTrnapmBaHMIoO
Pa3NNYHbIX TUMOB TKaHewn cM. Ha Beb-camte www.philips.com/
garmentsteamers.

Dalsie rady, ako naparovat rézne druhy oblecenia, najdete na
adrese www.philips.com/garmentsteamers.

Vel namigov o likanju razlicnih obladil s paro si lahko ogledate
na spletni strani www.philips.com/garmentsteamers.
Dodatne savete o nacinu primene pare na razlicite

tipove odevnih predmeta potrazite na www.philips.com/
garmentsteamers.
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Farkh tUrde kumaslara nasil buharlama yapilacag hakkinda
daha fazla ipucu icin lUtfen www.philips.com/garmentsteamers
adresini zivaret edin.

|HLWIT Nopagu Woao BignapioBaHHA PI3HUX TUMNIB OOArY LLUyKanTe
Ha Beb-canTi www.philips.com/garmentsteamers.

[ToBeKe coBeTu 3a NnpumMeHyBame napea Ha pasnmyHm TUNnoBu
obneka nobapajte Ha Beb-cTpaHuuara www.philips.com/
garmentsteamers.

Pér mé shumeé késhilla se si té avulloni lloje té ndryshme
veshjesh, vizitoni www.philips.com/garmentsteamers.

Ul dla el i sl 4 galy il ciledbl 6l FA
A58 a0 )b www.philips.com/garmentsteamers )

McGrp.Ru

The brush improves steam penetration to achieve faster and
better steaming result on thick and heavy garment such as coat
and jacket.

Align the brush towards the top of the steam plate.

Hold onto the gripping area of the brush to attach or detach it,
one side at a time.

Brush is to be used together with steam by pressing the steam
trigger and slowly moving the bristles along the garments.

Note: Always unplug the appliance before you attach or detach
the brush. Be careful, the steamer head may still be hot.

UeTkata nogobpsaBa NpPoHMKBAHETO Ha napara 3a rnocruraHe Ha
No-6bp3 1 No-AO6LP pe3ynTar oT noymcTeaHe rnpwv gebenm m
TEXXKW OPEexu, KaTo nanTa u gxkeTa.

[TogpaBHeTe yeTkara KbM ropHara 4yacT Ha nnodara 3a napa.
[1pbrTe 30Harta 3a 3axBallaHe Ha YeTkara, 3a aa g NnpukpenuTte
MU NpeMaxHeTe No efHa cTpaHa HaBeOHbXK.

UeTkaTta TpsabBa ga ce n3non3sa 3aefHo € napara 4ypes
HaTUCKaHe Ha CrnycbKa 3a napa 1 baBHO npemMecTBaHe Ha
KOCMUTE Ha YeTKaTa Mno ObmxunHara Ha gpexuvre.
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3abenexka: BuHarm naknioysanTe ypeana oT KoHTakTa, npeas aa
nocraBaTe UNu ceandaTte yeTkarta. BHyMaBawnTe, Tb KaTo rnasara
Ha YCTPOMCTBOTO 3a napa Mox<e fa e oLLe ropeLua.

Kartac zlepsuje pronikani pary a pomuze dosahnout rychlejsiho
a lepsiho vysledku naparovani u silnych a tézkych odéva, jako
jsou kabaty a bundy.

Kartac srovneijte s horni casti naparovaci plochy.

Pokud chcete kartac nasadit nebo sejmout, uchopte jej za rukojet.
Kartac je urcen k pouziti spolu s parou tak, ze stisknete spoust
pary a stetinkami pomalu pohybujete po odévu.

Poznamka: Pred nasazenim nebo sejmutim kartace vzdy
odpojte naparovac z napajeni. Davejte pozor, protoze hlava
naparovace muze byt stale horka.

To e€apmua PoupTtoag PeATiwvel T dleicduon Tou aTuou yid
YPNYOPOTEPO Kal KAAUTEPO CLOEpWHA [E aTHO Ot YovTpd Kal Baptld
udaouara, T.X. TTAATA KAl oakdakla.

FuBuypappioTte ™) BoupToa Mpog To £TAVW HEPOG TNG TTAAKAG aTpou.
KpamoTte ano v meploxn) AaPric Tne BoupTtoac yia va v
TIPOOAPTNOETE 1) va TNV adpalpeoeTe, pia TTAeupa T dopa.

H BoupToa mpémel va ypnotporoleital pali pe Tov atuo meovrac
okavOAAn aTuou Kal LETafuAL a [XEC KATA HNKOC TWV POUXWV.
2npeiwon: Na anowvﬁé% ’:p{ruc&siug aro v mipila Tpwv
ToroBemoeTe 1) adaipéoeTe To e€Eapma PoupToag Na mpooéxeTe 181aiTepq,
KaBuwcg n KedaAr) Tou atpootOepwTn) evOEXETAL Va eival akoua Ceot).

Har parandab auru tungimist kangasse, et saavutada kiirem ja
parem tulemus paksul ja raskel kangal, nt mantlitel ja jakkidel.
Joondage hari auruplaadi tlemise osaga.

Harja kinnitamiseks voi eemaldamiseks hoidke korraga kinni
harja uhest aarest.

Harja tuleb kasutada koos auruga, vajutades aurunuppu ja
liigutades harjaseid aeglaselt moéoda kangapinda.

Markus. Tommake seade alati vooluvorgust valja enne kui

harja seadme kulge panete voi selle kuljest ara votate. Olge
ettevaatlik, auruotsak voib veel kuum olla.

Nastavak s cetkom poboljsava prodiranje pare te osigurava brze
i bolje rezultate s debljim i tezim odjevnim predmetima kao sto
su kaputiijakne.

Poravnajte Cetku s vrhom parne ploce.

Uhvatite cetku za drsku kako biste je pricvrstili ili odvoiili, jednu
po jednu stranu.
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Cetku trebate koristiti u kombinadiji s parom, tako da drzite gumb za
paru i polako vlaknima cetke prelazite preko odjevnog predmeta.
Napomena: Uvijek iskopcajte aparat prije postavljanja ili
odvajanja Cetke. Budite oprezni jer glava steamer glacala jos
uvijek moze biti vruca.

Mivel a kefevel a gbz jobban at tudja jarni a szovetet, az elosegiti
a gyorsabb es jobb gbdzodlesi eredmenyeket a vastagabb es
nehezebb szdvetek - pl. zakok es kabatok - eseteben.

|gazitsa a kefet a gdzololap tetejehez.

A kefe egyik, majd masik oldalanak felhelyezesehez es
levetelhez fogja meg a kefe fogofellletet.

A kefet a gdzzel egyutt hasznalja. Enhez nyomija le a gbzvezerld
sombot, es mozgassa lassan a kefe sorteit a szoveten.
Megjegyzeés: A kefe felhelyezése vagy levetele eldtt minden
esetben szuntesse meg a keszulek tapellatasat. Legyen ovatos,
mert a gozolofe] meg forro lehet.

[aAbTO HeMece KypTKe CUSAKTbI KaAbiH SpI ayblp KMIMAI ByMeH YTIKTEeYAIH
MKbIAAGM OHE TUIMAI HITMKEAEPIHE KOA METKI3Y YWIH WweTKa ByAbIH KipyiH
HaKCapTaAbl.

LLleTkaHbl By TaKTacbIHbIH YCTIHAE TeriCTeHis.

LLleTkaHbl TyTKaCbIHaH Y I3yAa aFblHaH BeKITIHI3 Hemece
dHbIPdTbIHbIS. CM @f@rpé: W

By KOCKbILWbBIH BAChIN, KbIAWBLIKTAPAb! KMIM DOMbIMEH Basy »bIAKBITY apKblAbl
weTKa bymeH bipre namaaAaHblAybl KaKeT.

ECHEPTHE: LETKAHbI 6EHiT)f‘ HEMECE aXbIpdaTy aAAblHAA SPKallldH KYPbIAFbIHD
PO3ETKaAAH CybIpbiHbI3. Abaiaanbi3, by yTIriHIH Backl 9AI bICTBIK BOAYbI MYMKIH.
Sepetélis palengvina garu jsiskverbima, kad galétumeéte greidiau
ir geriau islyginti storus ir sunkius drabuzius, tokius kaip paltas
arba svarkas.

Sulygiuokite sepeteéelj palei gary lekstés virsu.

Laikydami uz sepecio paemimo vietos, uzdekite arba nuimkite
Sepet] (pirma viena puse, tada - kitg).

Sepeteélis turi bati naudojamas kartu su garais, spaudZiant garu
mygtuka ir [etai braukiant Sereliais per drabuz.

Pastaba. Pries uzdedami arba nuimdami Sepeteélj, visada
iSjunkite prietaisa. Bukite atsargus, garintuvo antgalis dar gali
bati karstas.

Suka uzlabo tvaika iesuksanos, laiiegutu atraku un labaku
tvaicesanas rezultatu bieziem un smagiem apgérbiem,
pieméram, mételiem un zaketém.

Salagojiet suku ar tvaika platnes augsdalu.
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Lai piestiprinatu vai nonemtu suku, turiet suku aiz satversanas
zonas attiecigaja puse.

Suka irjaizmanto kopa ar tvaiku, nospiezot tvaika sledzi un leni
parvietojot sarus pari audumiem.

Piezime. Vienmer atvienojiet ienci no stravas, pirms pievienojat
vai nonemat suku. Uzmanieties, tvaicétaja galvina joprojam var
but karsta.

Nasadka ze szczotka poprawia wnikanie pary, co pozwala
uzyskac szybsze i lepsze efekty prasowania parowego na
grubych i ciezkich ubraniach, takich jak ptaszcze i marynarki.
Wyrownaj szczotke z gorna czescia ptyty parowej.

Przytrzymaj uchwyt szczotki, aby przymocowac lub odtaczyc ja -
po kolei po kazdej stronie.

Szczotki nalezy uzywac wraz z parg, naciskajac przycisk
wiaczania pary i powoli przesuwajac wtosie wzdtuz ubran.
Uwaga! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania przed
zatozeniem lub zdjeciem nasadki ze szczotka. Zachowaj
ostroznosc — dysza parowa moze nadal by¢ goraca.

Peria imbunatateste penetrarea aburului pentru a obtine un
rezultat de calcare cu abur mai rapid si mai bun pe articole

groase si grele, precu M@uﬁ ?4 gtﬁ@

Aliniaza peria catre parte sfIs‘a pldacii de abur.

Tine de zona de prindere a periei pentrua o atasasau a o
detasa, cate o parte pe rand.

Peria trebuie utilizata impreuna cu aburul, apasand pe declansatorul
de abur si deplasand usor perii pe suprafata articolulu.

Nota: scoate intotdeauna aparatul de calcat cu abur din priza
inainte de a atasa sau detasa peria. Atentie, capul aparatului de
calcat cu abur poate fi inca fierbinte.

LLleTka ynyJLuaeT NpoHMKHOBEHME Nnapa B MMOTHYIO, TAXeNyIo
TKaHb TakMx NpeaMeToB OAeXdbl, KaK Nnansto v NuoMak, —
3TO No3BonaeT NobuTbca bonee BLICTPOro U 3GPEeKTUBHOIO
oTrnapmBaHUMA.

YcTaHoBUTE LLETKY NO HanpasieHUIo K BepxHen 4yacTty NoaoLUBbI.
Yoep»kuBante obnacTtb KpernneHusa ansa ycTaHOBKW /CHATUSA
LLETKW (MooYepeHO KaxK10W U3 CTOPOH).

MpW MCNONb30BaHUW LLIETKW CeyeT HaxXKaTb KHOMKY nogavdmn napa
N Me/IeHHO NnepemMeLLiaTsh Nprbop, Kacasach TKaHW LLETUHKaMMW.
MpumeuaHume. [Nepen Tem KaKk yCTaHOBUTb U CHATb LLETKY,
BCeraa oTkodanTe npubop ot cetu. byasre OCTOPOXHbI: CONo
oTnapuBarens MoXeT bbITb FOPAYUM.
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Kefa zlepsuje prenikanie pary a umoznuije jej rychlejsie preniknut
aj do hrubych a tazkych kusov oblecenia, ako je kabat ¢i sako.
Zarovnajte kefu smerom k vrcholu naparovacej dosky.

Ak chcete pripojit alebo odpaojit kefu, uchopte ju za plochu na
uchopenie a pripojte/odpoijte najprv jednu stranu a potom druhu.
Kefa sa pouziva spolocne s parou, stlacte aktivator pary

a pomaly posuvajte viakna po obleceni.

Poznamka: Zariadenie vzdy pred pripojenim alebo odpojenim
kefy odpoijte od siete. Postupujte opatrne, naparovacia hlavica
moze byt stale horuca.

Séetka izboljda prodor pare za hitrejse in uc¢inkovitejse likanje
debelih in gostih obladil, kot so plasdi in jakne.

Poravnajte scetko proti vrhu plosce parne enote.

Ce Zelite $¢etko pritrditi ali odstraniti, jo primite za drzalo, po eno
stran hkrati.

Nastavek s paro uporabljajte tako, da pritisnete sprozilnik pare
in sCetine pocasi pomikajte po obladilih.

Opomba: preden pritrdite ali odstranite sCetko, aparat izkljucite
iz elektricnega omrezja. Pazite, glava parne enote je lahko Se
vedno vroca.

Cetka poboljsava pmmjﬁfﬁ rmtfrieg postizanja boljeg
rezultata na debelim 1 teski elMinT predmetima poput
kaputa ili jakne.

Poravnajte Cetku sa gornjom stranom ploce za nanosenje pare.
Drzite Cetku za drSku kada je postavljate ili skidate, prvo sa
jedne strane, pa sa druge.

Cetku treba koristiti zajedno sa parom tako $to c¢ete pritisnuti
dugme za paru i polako pomerati vlakna po odevnim predmetima.
Napomena: Uvek iskljucite aparat iz elektricne mreze pre
postavljanja ili skidanja Cetke. Budite pazljivi jer glava aparata za
paru moze i dalje da bude vruca.

Firca, buhar ntfuzunu iyilestirerek palto ve ceket gibi kalin ve agir
kumaslarda daha mzh ve daha etkili buharlama sonucu almamz
saglar.

Fircayr buhar plakasinin ust kismyla hizalayin.

Fircayr takmak veya ¢ikarmak icin (tek seferde bir taraf) tutma
bolgesinden tutun.

Fircanmin, buhar tetigine basilarak ve firca killan kumas tGzerinde
yavasca hareket ettirilerek buharla birlikte kullamlmasi gerekir.
Not: Fircay takip gkarmadan énce cihazin fisini mutlaka ¢ekin.
Dikkatli olun; buhar uretici bashg! hala sicak olabilir.
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LLIiITKa NoKpallye NPOHUKHEeHHA Nnapu Ong LWBmnaLoro
OTPMMAaHHA KpaLlux pe3ynsrara obpobkm napoio rpydboro ta
LIYMKOro ogdary, Hanpuknag nnawlie ta nmigxakxise.

BupiBHAWTE LLITKY OO BEPXHBLOT YaCTUHU NapPOBOT NNACTUHMN.
TpuMmanTe 3a obnacTtb 3axornneHHsa LWiTKKX, LWob BCTaHOBUTK TT
abo 3HATK (OHY CTOPOHY 3a pas).

LLIiITKY Npr3HayeHo 019 BUKOPUCTaHHA 3 Napolo: HaTucKamTe
KHOMKY BiaonapoBaHHA 1 NOBINbHO NepeMilliavTe LLIETUHKK Mo oaary.
Mpumitka. lNepen nig'eaHaHHAM YK BiO'€OHAHHAM LLITKK 3aBXau
BUMMaKTE LUTeKep BianapioBava 3 po3eTku. bynsre obepexxHi,
OCKINMbKU rofioBKa BignapoBada Moxxe byTu LLe rapadolo.
UeTkaTta ro nonobpysa npoavparbeto Ha napeara 3a ja ce
NnocTurHar Nnobpsm 1 Nogobpu pesyntartn Ha gedena m TeluKka

obneka Kako LUTO ce Kanytute 1 jakHuTe,
[TopamMHeTe ja ueTkara co BPBOT Ha napHara rnmnoua.

QaTteTe ja yeTKaTa 3a ApLUKaTa 3a aa ja npukauuTe unm
oTKauuTe, efHa No eaHa crpaHa.

UeTkara Tpeba fa ce Kopuctu 3aenHo Co napeara taka LITo
Ke o NMPpUTNMCHEeTe KOoMN4yeTo 3a Napea W rnoJjieka Ke 1 ABMXKUTE

BriaKHarta rno .DOJ'IHMHW@I}@FHR%’
d

3abenewika: cekorall UCKNyYyBajTe ro anapartoT ol cTpyja npen
0aja npuKaymTe nnm oTtkauute yetkarta. bupere BHUMarenHu,
rnaBarta Ha anaparoT 3a napea ce yLlTe MOXe [a e »ellKa.
Furca pérmiréson depértimin e avullit pér té arritur rezultate mé
té shpejta e té mira né veshje té trasha e té rénda, si p.sh. pallto
e xhaketa.

Drejtojeni furcén sipas majés sé pllakés se avullit.

Mbajeni né zonén kapése té furcés pér ta vendosur apo hequr,
njé ané pér rast.

Furca duhet pérdorur sé bashku me avullin duke shtypur ¢liruesin
e avullit dhe dukei lévizur me ngadalé fijet pérgjaté rrobave.
Shénim: Higeni gjithnjé pajisjen pérpara se té& montoni apo
¢cmontoni furcén. Béni kujdes, koka avulluese mund té jeté ende
e nxehté.
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GC810

The StyleMat provides support that enhance steaming
performance.

Press the steamer head against the garment with the StyleMat
behind it as a support.

For vertical steaming, the StyleMat can be used with a clothes
hanger by using the loop at the top of the mat.

For horizontal steaming, the StyleMat serves as a protective
layer. This can be placed on any horizontal surface.

Note: Do not wash the StyleMat as it may damage the foam
material.

StyleMat ocurypsisa onopa 3a nogobpasaHe Ha pesyntarure or
UMCcTeHeTo C napa.

HatucHeTe rmasara Ha yCTPOWCTBOTO 3a Napa KbM gpexarta,
KaTo nocTtaBuTe StyleMat 3ag Hes 3a onopa.

3a BepTUKasHa napa - StyleMat moxxe ga ce n3nonssa Cbe
3aKadanka 3a apexu, Mre-@ r—TjDrREa Xankara Ha ropHara 4yacTt
Ha NocTaBKarta.

3a Xopu3oHTanHa napa - StyleMat cny»m Kato npennasexH c/ion.
MoxKe fa ce CIOKM Ha BCAKaKBa XOPUM30HTaNHa NoBbpXHOCT.
3abenexka: He mmnte StyleMat, Tbin KaToO TOBa MOXXe fa
noBpean Marepuana.

Podlozka StyleMat zajistuje vyssi uc¢innost pary.

Pritlacte hlavu naparovace proti odévu, pod kterym je umisténa
podlozka StyleMat.

Pri vertikalnim naparovani [ze podlozku StyleMat diky hacku na
jeho horni ¢asti zavesit na raminko na saty.

Pri horizontalnim naparovani slouzi podlozka StyleMat jako
ochranna vrstva. Je vhodna pro jakykoli vodorovny povrch.
Poznamka: Podlozku StyleMat nemyjte, protoze by mohlo dojit
k poskozeni penoveho materialu.

To StyleMat mmapexel ompién yia BeAtiwon g anodoonc Tou atuou.
[Ti€oTe TV KedaAr| Tou aTpoo1depwTr oTO Udacoua pe To StyleMat miow
WG OTNPIyHa.

[a kaBetn BoAn aTpou, To StyleMat propei va ypnoiporiomBei os
ouvOUAOUO JE KPEUATTEA, XPNOIHOTIOIWVTAC T BnAld oTo £M1avw EPOC TOU.
Ma opiGovTia BoArn aTpou, To StyleMat AeiToupyel wG TMpooTaTeuTIKT)



ET

HR

HU

KK

emavela. Mrmopei va TorrofetnBei oe omoladnmoTe opifovTia mdavela.
2nueiwon: Mnv mAéveTe To StyleMat, kaBwg prmopei va mpokAnBei Cnpia
oTO appwOEC UAIKO.

StyleMat pakub lisatuge ja tohustab aurutamist.

Suruge auruotsak vastu riiet, mille taha on asetatud lisatuge
pakkuv StyleMat.

Vertikaalse aurutamise korral saab StyleMati kasutada koos
riidepuuga, mis tuleb libistada labi mati kuljes oleva silmuse.
Horisontaalse aurutamise korral on StyleMat ka kaitsekihiks.
Seda voib asetada mis tahes horisontaalsele pinnale.

Markus. Valtige StyleMati pesemist, kuna see voib vahtmaterjali
kahjustada.

StyleMat pruza vertikalnu podrsku, za bolje radne znacajke
parnog glacanja.

Pritisnite odjevni predmet glavom glacala na paru
upotrebljavajudi StyleMat kao potporu.

Za okomito parenje StyleMat se moze koristiti s viesalicom za
odjecu pomocu petlje na vrhu prostirke.

Za vodoravno parenje StyleMat sluzi kao zastitni sloj. Moze ga
se staviti na bilo koju vodoravnu povrsinu.

Napomena: Nemojte b&@‘@,{@lﬁﬂdﬂﬁme biste mogli ostetiti
pjenasti sloj.

A StyleMat hasznalataval fokozott gdzolési teljesitmenyt erhet el.
Miutan a ruhadarab moge helyezte a StyleMat alatétet, nyomja
a gozolofejet a ruhadarabhoz.

Fluggoleges gozdléskor is hasznalhatja a StyleMat alatétet, csak
erositse fel azt a vallfara az alatet tetejen talalhato hurokkal.
Vizszintes gozoléskor a StyleMat vedoretegkent szolgal.
Barmilyen vizszintes fellUletre rahelyezheto.

Megjegyzes: Ne mossa ki a StyleMat alatetet, mert kart tehet a
szivacs anyagaban.

StyleMat kinemuweci byaay TUIMAIAIMIH »KakcapTa OTbIpbin, TIDEKTI KaMTamMachl3
eTeAl

By yTiriHiH 6ackiH KniMre BacbiHbI3 Aa, StyleMat KinemMweciH Tipek peTiHae
KMIMHIH apTbliHa OPHAAACTbIPbIHbI3,

TiriHeH 6yaay ywiH, StyleMat KiaemLueci Knim IAriwneH Bipre KoAAaHbIAbIM,
KIAEMLLEHIH YCTIHAETI IATEeKTI NanaanaHa anaAbl.

KeaaeHeHiHeH 6yAay yiuiH, StyleMat Kinemiueci Koprarbil KabaT peTiHae
KOAAdHBIAG AL OHbl Ke3 KeAreH KerAEHEH rqafiama KOIOFa 6Dha,&bl.
EckepTne: StyleMat kypanbiH »kymaHpi3, cebebi oA NeHONAACTbI 3aKbIMARYbI MYMKIH.
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JStyleMat” sukuria pagrinda, kuris leidzia geriau garinti.
Garintuvo antgaliu prispauskite drabuzj, pries tai po juo patiese
SStyleMat”

Garindami vertikaliai, ,StyleMat" galite naudoti su pakaba,
kilimelio virsuje naudodami kilpute.

Garindami horizontaliai, ,StyleMat” galite naudoti kaip apsauginj
sluoksnij. Jj galite tiesti ant bet kokio horizontalaus pavirsiaus.
Pastaba. Neplaukite ,StyleMat®, nes gali buti sugadinta poreta
medZziaga.

StyleMat nodrosSina atbalstu, kas uzlabo tvaicésanas veiktspéju.
Spiediet tvaicetaja galvinu pret apgéerbu, aiz kura ka atbalsts
atrodas StyleMat.

Vertikalai tvaicesanai StyleMat var lietot kopa ar apgeéerbu
pakaramo, izmantojot cilpu paklaja augsa.

Horizontalai tvaicésanai StyleMat izmanto ka aizsargparklaju.
To var likt uz jebkuras horizontalas virsmas.

Piezime. Nemazgajiet StyleMat, jo ta varat sabojat putu materialu.
Mata StyleMat zapewnia oparcie, umozliwiajac optymalne
dziatanie pary.

Docisnij dysze parowa do ubrania, tak aby mata StyleMat je
podtrzymywata. C G I p , R U

W przypadku prasowania w pozycji pionowej mate StyleMat
mozna powiesic na wieszaku do ubran za pomoca petelki
znajdujacej sie u gory maty.

W przypadku prasowania w pozycji poziomej maty StyleMat
mozna uzywac jako warstwy ochronnej. Mozna ja umiescic na
dowolnej poziomej powierzchni.

Uwagal! Nie nalezy prac maty StyleMat, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie materiatu piankowego.

StyleMat asigura o suprafata de sprijin care imbunatateste
performanta aburului.

Apasa aparatul de calcat cu abur pe articol, folosind StyleMat ca
suprafata de sprijin.

Pentru calcat cu abur pe verticala, StyleMat poate fi folosit cu
un umeras, folosind agatatoarea din partea de sus a suportului.
Pentru calcat cu abur pe orizontala, StyleMat are rol de strat
protector. Acesta poate fi asezat pe orice suprafata orizontala.
Nota: nu spala StyleMat deoarece poti deteriora materialul din burete.
StyleMat obecneumBaeT NoAACPHKKY, NMOBbILLALLYIO KA4ecTBO
oTnapwvBaHus.
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MNMpmKKMManTe conno otnapuBarens K TKaHW, pa3MeLLeHHoOM Ha
aKceccyape StyleMat.

[P BEpTUKaANIbHOM oTnapuBaHuM StyleMat moxHo
MCNONb30BaTb C BelLlankamMu a9 ogex<abl bnarogapsa Hanmumio
nerelibKkii Ha BEDXHE‘PI YHalCTW aKCeCCyapd.

NPy rOpU3oHTANBHOM OoTnapuBaHuu StyleMat ncnonbayercd

B Ka4ecTBe 3alUMTHOro cnos. Ero MoX<HoO KnacTb Ha nobyio
FMOPUN30OHTAITbHYIO TTOBEPXHOCTD.

NMpuMeyaHune. He ctmpanTe akceccyap StyleMat, Tak Kak npu
5TOM BCMEeHeHHbI MaTepuasl MOXET BbITb MNOBPEXAEH.
Podlozka StyleMat poskytuje oporu na zlepsenie naparovacieho
vykonu.

Pouzite podlozku StyleMat ako oporu za oblecenie a pritlacte
naparovaciu hlavicu na oblecenie.

Pri zvislom naparovani mozno podlozku StyleMat pomocou
ocka na vrchu podlozky pouzit spolu s veSiakom na saty.

Pri horizontalnom naparovani moze podlozka StyleMat posluzit
ako ochranna vrstva. Mozno ju polozit na akykolvek vodorovny
povrch.

Poznamka: Neumyvajte podlozku StyleMat, pretoze by tym
mohlo dojst k poékodbﬂiﬁ‘ ﬁiﬁﬁe bfaterialu.

StyleMat omogoca oporo, ki poveca ucinkovitost likanja s paro.
Glavo parne enote pritisnite na oblacilo na podlogi StyleMat.
Za navpicno likanje s paro lahko StyleMat uporabljate z
obesalnikom za obleke tako, da uporabite zanko na vrhu podloge.
Pri vodoravnem likanju s paro lahko StyleMat uporabite kot
zascitno plast. Polozite jo lahko na katero koli vodoravno povrsino.
Opomba: ne perite podloge StyleMat, ker lahko poskodujete
penasti material.

StyleMat pruza podrsku koja unapreduje performanse primene
pare.

Prislonite glavu aparata za paru uz odevni predmet, a StyleMat
postavite iza kao podrsku.

/a vertikalnu primenu pare, StyleMat mozete da koristite sa
vesalicom, tako Sto cete iskoristiti omcu na gornjoj stranu potpore.
Za horizontalnu primenu pare, StyleMat sluzi kao zastitni sloj.
Moze da se stavi na bilo koju horizontalnu povrsinu.
Napomena: Nemojte da perete StyleMat posto to moze da
oSteti penasti materijal.
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StyleMat, buharlama performansim artirmak icin destek sunar.
StyleMat’i arka kissmda destek olarak kullanarak buhar tretici
bashgim kumasa dogru bastinn.

Dikey buharlama icin StyleMat, matin dst kismindaki halka
yvardimyla kiyafet askiyla birlikte kullanmilabilir.

Yatay buharlama icin StyleMat koruyucu bir katman gorevi gorur.
Herhangi bir yatay yuzeye yerlestirilebilir.

Note: Kbpuk malzemeye hasar verebileceginden StyleMat'i
yikamayin.

Kmnnmnmok StyleMat ponomMarae ninBULLNTUN ePeKTUBHICTb
BiANapoBaHHSA.

[MTPUTUCHITL FONOBKY BignapioBada Ao ogary, Lo 3HaxXoOuTbCs
Ha onopi y BMrmaani StyleMat.

Y pa3i BepTUKanibHOro BignapoBaHHA StyleMat moxHa
BUKOPUCTOBYBATK 3 BilLLaKoM ON8 oOAry, CKOpPUCTaBLUUCD
neTneo Bropi Ha KUMMMKY.

Y pa3i ropu3oHTa/IbHOIo BignapoBaHHA StyleMat
BUKOPWCTOBYETHCA AK 3aXUCHUI LWIAP. MIoro MoXHa NoknacTv Ha
Oyab-AKY FOPU3OHTa/IbHY NOBEPXHIO.

MpumiTka. He munte StyleMat, OCKinbKM Tak MOXXHa NOLWKOOUTU
NOPUCTUIA MaTepian. CGrp , R U

StyleMat Hygm notnopa wro rn nogobpysa nepdopmMaHcUTe Ha
napeara.

[MpuTHcHeTe ja obnekara co rnasara Ha anapartoT 3a napea
KOpUCTejkM ro StyleMat kako notnopa.

3a BepTUKaUiHa NnpyuMeHa Ha napea, StyleMat moyke na ce
KOPWCTK CO 3aKadalika 3a anuvuita co NnomMoLl Ha jamkara Ha
BPBOT O noanorara.

3a XOpU3OoHTaNIHA NPUMeHa Ha napea, StyleMat cny»wu

KaKO 3alUTUTEeH C10j. MoxkeTe f1a ro craBuTe Ha Koja buno
XOPU30HTa/IHa NoBpLUKHA.

3abenewka: HemojTe aa ro nepete StyleMat 3atoa LITO MOXKe
0a ce oLUTeTr NeHecTnoT Marepujan.

“StyleMat” ofron mbéshtetje gé mund té pérmirésojé procesin e
avullimit.

Shtypni kokén avulluese pérkundér rrobés me “StyleMat” nga
mbrapa si mbéshtetése.

Pér avullim vertikal, “StyleMat™ mund té pérdoret me njé varése
rrobash duke pérdorur lakun né krye té shtrojés.



Pér avullim horizontal, “StyleMat” shérben si shtresé mbrojtése.

Kjo mund té vendoset né cfarédo sipérfageje horizontale,

Shénim: Mos e lani “StyleMat” pasi mund té démtojé materialin

e shkumes.
A e g ) Sl sl o Slae 4S il al8ass StyleMat
20 LI Gl (555 1) s Ay a5 eala ) i el8asSS o sic 44 | StyleMat
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To prolong the life time of your appliance and to maintain good
steaming performance, use Decalc (quick calc release) function
once every 1T month.

If water in your area is very hard, or you see scales coming out
from the steamer head during steaming, use this function more
frequently.

Note: Make sure that the appliance has been unplugged for at
least 1 hour and has completely cooled down, before you use
Decalc function.

3a yabmKaBaHe Ha CpoKa Ha eKcnioaraumsa Ha Baluma ypen
1M noaabpyaHe Ha nobpw Nokalarenv Npu paborta c napa
m3non3eanTte pyHkumaTa Decalc (6bp3o ocBoboxaaBaHe ot
BAPOBUK) BeHBXX MeceyHo.

AKO Bofata BbB BalLMs panioH e MHOIro TBbpaa vnm 3abenexxure,
ye npu nodyncTeaHe c napa or rnaeara Ha yCTponcTBOTO 3a napa
M3M3aT NIOCN, N3NOoIRRanze Ta3u ﬁHHLI.MH Nno-4yecTo.
3abenexka: VBepETem.Gggﬁb (‘EJMH N3KMOUEeH oT
3axpaHBaHeTo 3a Han-ManKo 14ac 1 e Hanb/IHO U3CTUHAan,
npenu oa ninonseare GyHKUMATA 3a OTCTpaHsBaHe Ha BapOBUIK.

Chcete-li prodlouzit zivotnost sveho pristroje a zachovat kvalitni
parni vykon, pouzivejte jednou za meésic funkci Decalc (rychle
odstranéni vodniho kamene).

Pokud je voda ve vasi oblasti nadmernée tvrda nebo si behem
naparovani vsimnete, ze z naparovace unika vodni kamen,
pouzivejte tuto funkci castéji.

Poznamka: Pristroj musi byt pred pouzitim funkce Decalc alespon
1 hodinu odpojen od napajeni a musi zcela vychladnout.

['la va mapareiveTe T didpkela Cwng TG CUCKEUNC 0ag Kal yla va
OlaTnPNCETE IKQVOTIOINTIKT) TNV armodoomn Tou aTHoU, XPNOLOTIOLEITE T
Aertoupyia Decalc (ypryyopn amopdakpuvon aAatwy) pia ¢opd 1o prjva.
Av TO vePO OTNV TIEPLOYT Oag ival TTOAU okAnpo 1) av BAeTeTe va
Byaivouv dhata amd Tnv kepaAr) Tou aTuooLdEPWTH Katd T SLdpKela TOU
OL0EPWHATOC, XPNCIUOTIOLEITE QUTT) TN AELToUpYia ouyvoTEPA.

Znueiwonn: [NpoTtou ypnotpomomoete T Aettoupyia Decalc, BefaiwBeite
OTL N OUCKEUN £XEL armoouvdebei aro v 1piCa yia dlaoTnua
TouAdxlotov 1 wpag kat OTL £XEL KPUWOEL EVTEAWG.
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Seadme kasutusea pikendamiseks ja aurujoudluse sailitamiseks
kasutage iga kuu Decalc (Quick Calc Release) funktsiooni.

Kui teie piirkonna vesi on vaga kare voi naete, kuidas triikimise
ajal eraldub auruotsakust katlakivi, kasutage seda funktsiooni
sagedamini.

Markus. Hoolitsege, et auruti oleks enne Decalc funktsiooni
kasutamist vahemalt tund aega vooluvorgust valjas olnud ja et
see oleks taielikult maha jahtunud.

Kako biste produzili trajanje aparata i odrzali dobre radne
znacajke parnog glacanja, koristite funkciju Decalc (brzo
otpustanje kamenca) jednom mjesecno.

Ako je voda u vasem podrucju vrlo tvrda ili primijetite da tijekom
parnog glacanja iz glave glacala na paru ispadaju ljuskice
kamenca, funkciju koristite cesce.

Napomena:Prije upotrebe funkcije za ciscenje kamenca
provjerite je li uredaj za glacanje na paru iskopcan najmanije
jedan satije li se potpuno ohladio.

A keszllek élettartamanak megnovelése, valamint a megfeleld
gozolesi teljesitmeny erdekeben havonta egy alkalommal
hasznalja a Decalc (g %\/@-ci; elﬁeatési) funkciot.

Ha lakohelyén nagyon kemenyfa viz, vagy gdzoles kdzben vizkd
tavozik a gozolobol, hasznalja gyakrabban ezt a funkciot.
Megjegyzés: Ugyelien arra, hogy a Decalc hasznalatanak
megkezdese elott legalabb 1 oraval huzza ki a keszulek csatlakozojat
a fali alizatbol, és a keszulék legyen teljesen lehdlt allapotban.
KYPbIAFbIHBIH KbI3MET KepceTy Mep3iMIH y3apTy XaHe XaKcbl afbiHMeH
Kibepy eHIMAIAINH cakTay ywiH Decalc (Kbinaam KakTbl bocaTy) GyHKUMACHIH
avbliHa Bip peT namaaraHbIHbI3.

Erep alimMarbiHbI3Aafbl Cy ©Te KepMmeKTl boAca Hemece ByMeH yTIKTeY KesiHAE
Oy yTiriHiH BacbiHaH Kak WbIFbiN KaTKaHblH KOPCEHI3, ByA GyHKUMAHDBI XKUIpeK
NanAasaHbIHbI3.

EckepTne: KaAbLMNCI3AEHAIPY GYHKUMACLIH NanaaraHbai Typbin, KYPbIAFbIHbI
I{EMiH,&E 1 CdfFaTKa DDBETI-(EL&EIH dAblpaTy HoHE TOAbIFbIMEH Caﬁl-{blHAaT)f HEDEI{.
Kad galetumete ilgiau naudoti prietaisg ir efektyvig garu
generavimo funkcija, naudokite greito kalkiy pasalinimo funkcija
,Decalc” 1 karta per ménesj.

Jei jusy vietoveje vanduo yra labai kietas arba lyginimo metu is
garintuvo antgalio krenta nuosedos, naudokite Sig funkdcija dazniau.
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Pastaba. Pries pasinaudojant kalkiy pasalinimo funkdija prietaisas
turi buti iSjungtas maziausiai 1 val. ir turi buti visiskai atsales.

Lai pagarinatu ierices kalposanas laiku un saglabatu labu
tvaiceésanas sniegumu, izmantojiet Decalc (atras atkalkosanas)
funkciju reizi méenesi.

Jajusu dzivesvieta ir loti ciets udens vai tvaiceésanas laika no
tvaicétaja galvinas izdalas katlakmens, izmantojiet So funkdiju biezak.
Piezime. Parliecinieties, vai ierice ir atvienota no elektropadeves
vismaz 1 stundu un ir pilniba atdzisusi, pirms izmantot
atkalkosanas funkdiju.

Aby przedtuzycC okres eksploatacji urzadzenia i zapewnic
optymalne dziatanie pary, korzystaj z funkcji szybkiego
odkamieniania Decalc raz w miesiacu.

Jesli woda w Twojej okolicy jest bardzo twarda lub podczas
uzytkowania z dyszy parowej spadaja ptytki kamienia, korzystaj
z tej funkgji czesciej.

Uwaga! Przed uzyciem funkcji antywapiennej odtacz urzadzenie
od sieci elektrycznej co najmniej godzine wczesniej i pozostaw
do catkowitego ostygniecia.

Pentru a prelungi durmq ' E’aﬁp@ra’cului tau si pentru a
mentine bune performante de Eeherare a aburului, utilizeaza

functia Decalc (indepartare rapida a calcarului) o data pe luna.
Daca apa din zona ta este foarte dura sau daca, in timpul
calcarii, ies depuneri de calcar din capul aparatului de calcat cu
abur, utilizeaza aceasta functie mai des.

Nota: asigura-te ca aparatul a fost scos din priza cu cel putin 1 ora
inainte si ca s-a racit complet, inainte de a folosi functia Decalc.
[na npoaneHna cpoka cnyxbbl nprbopa v noaaepr<aHus
OoNTUManbHOW NOJAYM Napa KaxKabli MecaLl, nCnonb3yunrte
PYHKUMIO DbICTPOM OUYNCTKM OT Hakunu Decalc.

Ecnu B BalLeM pernoHe o4yeHb XecTkas Boga vnv Bo Bpems
oTnapuBaHus M3 cornna otnapuearens nocTynaloT YacTULbl
HaKMMW, UCNONb3ynTe GYHKUMIO YaLLle.

MpumeyaHue. Nepen ncnonb3loBaHemM GyHKLUKM OUUCTKU OT
Hakunnu Decalc ybeautech, Uto npmbop bblil OTKIOUYEH OT CeTU
bonee yaca Hasag v NONHOCTLIO OCTbIN.

Na pred(Zenie Zivotnosti zariadenia a zachovanie dobrého

vykonu naparovania pouzivajte raz za 1 mesiac funkciu rychleho
uvolnenia vodneho kamena Decalc.
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Ak je voda vo vasej oblasti velmi tvrda alebo ak z dyzy
naparovacky vidite vychadzat kusky vodneho kamena,
pouzivajte tuto funkciu castejsie.

Poznamka: Kym pouzijete funkciu odstranenia vodného
kamena, uistite sa, ze zariadenie je uz aspon 1 hodinu odpojenée
od elektriny a uplne vychladlo.

Da podaljsate zivljenjsko dobo aparata in ohranite uc¢inkovitost
likanja s paro, funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna
uporabljajte vsak mesec.

Ce je voda na vasem obmocdju zelo trda ali ¢e med likanjem iz
glave parne enote uhajajo delci vodnega kamna, to funkcijo
uporabljajte pogosteje.

Opomba: preden uporabite funkcijo za odstranjevanje vodnega
kamna, zagotovite, da je aparat vsaj 1 uro izkljucen z napajanja
in povsem hladen.

Da biste produZzili radni vek aparata i odrzali dobre performanse
pare, koristite funkciju Decalc (brzo oslobadanje kamenca)
jednom mesecno.

Ako je voda u oblasti u kojoj boravite veoma tvrda ili ako
primetite da tokom p anjaliz g lav, aparata za paruizlaze
ljuspice, koristite ovu mEEI e

Napomena: Uverite se da je aparat 1skl]ucen iz elektricne mreze
bar 1satida se potpuno ohladio pre upotrebe funkcije ciscenja
kamenca.

Cihazimzin kullamm émrunu uzatmak ve buhar performansini
korumak icin Decalc (mzh kire¢ cdzme) islevini ayda 1 kez kullamn.

Bulundugunuz bolgedeki su cok sertse veya buharlama islemi
sirasinda buhar Uretici bashgindan kire¢c aktigim gorurseniz bu
islevi daha sk kullanin.

Not: Decalcislevini kullanmadan énce cihazin fisinin en az 1 saat
once cekildiginden ve cihazin tamamen sogudugundan emin olun.,

LLIo6 noaoBmTm TepMiH eKkcrnyaraLlil NpucTpolo i 3abe3neymti
XopoLuy obpobKy napoio, BUKopuctoBymnTe dyHKLUilO Decalc
(LLUBMOKe BUOANIEHHA HAaKMMNYy) KOXHOMo Micaus.

AKLIO Y Balwomy perioHi Ayxe »opcTka Boga abo nia vac
0BOpPODbKKM Napolo 3 roNIOBKK BignapioBada BUXOAUTb HaKWUM,
BUKOPUCTOBYMTE LIIO GyHKLIIO YacTille.

MpumiTKa. Nepen BukopmuctaHHam gyHKUIT Decalc sinpnapioBay
Mae€ byTr Bia€eaHAHO BiO MepeXxi LLioHanMeHLwe NpoTarom

1 roanHM 1 BiH Mae ByTv NOBHICTIO XONOOHWI.
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nobpu NnepdopmMaHcK Ha napeara, Kopucrete ja pyHKuuMjara De-
Calc (bp3o oTcTpaHyBaHe Ha buUrop) enHall MeceyHo.

AKO BOAarta BO BalLLETO nogpavje e MHory Tepaa, Unm
3abenexute AeKa BO TEKOT Ha NpumMeHarta Ha napea of, rnasara
Ha anapartoT 3a Napea usnerysaar NyLunm burop, KopucrteTe ja
oBaa QyHKUMja noyecTo.

3abenewka: npen ga ja Kopuctute QyHKUMjaTa 3a ymcrerse
ourop NpoBepeTe ganv anaparoTr € UCKyYeH HajManky 1yac mn
oanuy LenocHo ce onaawn.

Pér té zgjatur jetén e pajisjes dhe pér njé proces té miré té
avullimit pérdorni funksionin “De-Calc (quick calc release)” njé
heré né muaj.

Nése uji né rajonin tuaj éshté shumé i réndé apo nése shikoni
skorie té dalin nga koka e avulluesit gjaté avullimit, pérdoreni mé
shpesh kété funksion.

Shénim: Sigurohuni gé pajisja té jeté hequr pér sé paku 1 oré dhe
té jeté ftohur térésisht pérpara pérdorimit té funksionit “De-Calc”.

b1 Al Cumiay (g 59 (A 0 S Bada o jae (0 S 3V sk sl FA

) o:‘@lﬁuﬁh_jy}uﬂ Decalc 2 Slae )
Jl\TIPJL'}J_)Sﬁi{a\;\_&JJﬂS 13 gh ,t:tmlﬁgauu_‘:ﬁ.mﬂ\i.h;ﬂjjul_)g‘l

S ol (5 pe ) gha 4y 2 Slee Gl ) 200 O 55 B

e 4 Jilas o180l 4S 0 el e (Decalc G ) gy el H) 8 iaa

8L sad (SR DLl 5 Al sadi s g u 3 ) Celu g
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To use Decalc function, place the appliance down with Decalc
function facing up. Once Decalc door and inlet stopper are
opened, invert the appliance to shake off any scales and water
deposited inside the chamber.

If the Decalc hole is blocked by scales, you may use a tool to
loosen the scales.

Warning: Do not pour water, vinegar, descaling agents or other
chemicals into the opening of the Decalc function.

When performing descaling, you may notice a small hole

(as indicated in the warning picture).

Warning: Do not cover over or insert anything in it.

3a ga u3non3eare GyHKUMATA 3a OTCTpaHaBaHe Ha BapOBUK,
nocraseTe ypena Hanony ¢ yHKUMATa 3a oTcTpaHsaBaHe

Ha BapoOBWK, obbpHaTa Harope. Cnen KaTto KanakbT 3a
OTCTpaHABaHe Ha BApOBMK M BxOoOHaTa Tarna ce oTBOPSAT,
obbpHeTe ypena, 3a a pasknarute BCUYKKM II0CY U BoOa,
OTNOXEeHW BbTpe B KaMepaTa.

AKO OTBOPBT CpeLLly BAPOBUK € BIoKMpaH OT BaApOBUK, MOXKETEe
0a mn3nonspare MHCTPYMEHT 3a npemaxsaHe Ha BapOBUK.
MpepnynpexxneHue: )—M@@pyjﬁgpa, oueT, npenaparu 3a
OTCTpaHaABaHe Ha BapOBUK UMW APYrK XMMUKaKU B OTBOpA Ha
dyHKLUMATA 3a OTCTpaHaABaHe Ha BapOBUK.

Korato npemaxBare Hakum, MoXe aa 3abenexmnte Manbk oTBop
(KaKTO e NokasaHo Ha npenynpeanTenHoTo M3obparkeHne).
MpenynpexxaeHue: He ro nokpuBamTe 1 He BKapBanTe HMLLIO B HEro.
Pokud chcete pouzit funkci Decalc, polozte pristroj tak, aby
funkce Decalc smérovala vzhuru. Jakmile jsou dvirka a zatka
vystupu funkce Decalc oteviena, pristroj otoCte, abyste vytrasli
veskery vodni kamen a vodu usazenou uvnitf komory.

Pokud je otvor pro funkci Decalc ucpan, muzete jej vhodnym
nastrojem uvolnit.

Varovani: Do otvoru funkce Decalc nelijte vodu, ocet,
odvapnovadci prostredky anijine chemikalie

Pfi odstraniovani vodniho kamene si mUzete vSimnout malého
otvoru (jak je uvedeno na obrazku s varovanim).

Varovani: Nezakryvejte jej ani do néj nic nevkladejte.
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[la va xpnoipomnoinoeTe T Asitoupyia Decalc, adriote katw ™

ouokeun pe Tn Aettoupyla Decalc otpappevn mmpog ta emmavw. MoOAg 1o
oTOMLO adaraTwong Kat To oToTT £100d0u avoifouv, avarmodoyupioTe

TN CUOKEUT) Y1a VA armolakpuvETE TUXOV aiaTta Kat vepod TIou £X0uUV
rapapeivel peoa oto doxeio.

Av n omm Decalc £xel ummAokapel armod Tn CUCCWPEEUCT AAATWV, UTTOPEITE
va XPNOIUOTIOINCETE £va £PYAAEIO Yia va HAAAKWOETE Ta ahara.
Mpoeidomoinon: Mnv pixveTte vepo, UL, ouoieg apalaTwong r alMa
XNHIKA Eoa oTo avolyua Tng Asitoupyiag Decalc,

Kara v adpaiarwon), Urmopei va mmapatnpnoeTe [ia Jikpr Tputia (OTwg
¢aiveTal oty £lKOVA TIPOELDOTIOINONG).

Mpocidomoinorn: Mnv KAAUTITETE KAl UV £I0AYETE TITTOTA O AQUTN.
Decalc funktsiooni kasutamiseks asetage seade nii, et

Decalc funktsiooni nupp oleks suunatud ulespoole. Kui
katlakivieemalduse luuk ja sisselaske stopper on avatud,
poOorake seade umber, et kambrisse kogunenud katlakivi ja vesi
valja raputada.

Kui katlakivieemalduse ava on ummistunud, voite katlakivi
eemaldamiseks kasutada abivahendit.

Hoiatus. Arge valage M@@,ﬁgﬂ kohta vett, aadikat,
katlakivi eemaldusvahendeid voi teisi kemikaale.

Katlakivi eemaldamisel voite margata vaikest ava (nagu on
naidatud hoiatuspildil).

Hoiatus. Arge katke seda ava ega sisestage sinna Uhtegi objekti.
Prije upotrebe funkdije za ¢iscenje kamenca, odloZite glacalo na
paru tako da funkdija za discenje kamenca bude okrenuta prema
gore. Nakon Sto otvorite vratasca za ¢is¢enje kamenca i ulaznu
blokadu, okrenite glacalo i istresite iz njega ljuskice i vodu iz komore.
AKo je otvor za ciscenje kamenca zacepljen kamencem,
kamenac mozete odvojiti pomocu alata.

Upozorenje: Nemojte ulijevati vodu, ocat, sredstva za uklanjanje
kamenca ili druge kemikalije u otvor funkdije za ¢is¢enje kamenca.
Prilikom uklanjanja kamenca mozda cete primijetiti malu rupu
(kao sto je naznaceno na slici s upozorenjem).

Upozorenje: Nemoijte je prekrivati niti bilo Sto stavljati u nju.

A Decalc funkcio hasznalatahoz ugy helyezze el a keszuleket,
hogy a Decalc funkcio felfelé nézzen. Miutan kinyitotta a Decalc
ajtot es a bemeneti kupakot, forditsa meg a keszuleket, hogy
kirazhassa abbol a vizkbmaradvanyokat és a vizet.
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Ha a Decalc nyilast eltomiti a vizko, egy szerszam segitsegevel
fellazithatja a vizkovet.

Figyelem! A Decalc nyilason keresztul ne téltsdn vizet, ecetet,
vizkOmentesito szert vagy egyeb vegyszert a keszulekbe.
Vizkomentesites kdzben felfedezhet egy kis lyukat (ahogy a
figyelmeztetd kepen lathato).

Figyelem! Ne takarja le, és ne helyezzen bele semmit.
KaAbLMIACIBAEHAIPY QYHKUMACHIH NaNAAAAHY YLLIH KaAbLIMMCISAEHAIPY
GYHKUMACLIHBIH, BETIH TEMEH KapaTbin, KYPbIAFbIHbI TEMEH KOMbIHbI3.
KanbLUMICIZAEHAIPY KaknaFbl MEeH KIpIC ThiFbIHbI allblAfaHHaH KeniH, Kamepa
ILIHAE MMHAAFAH KaKTbl XaHEe CYAbl aAblf TacTay YWIH KYPbIAFbIHBI aYAAPbIHbI3,
KakTaH Tasaaay Tecir KakneH BiTeace, KakTbl bocaTy yLUIH KypaAAbi
NamAaAaHybiHbI3Fa B0AaABI.

EckepTy: KaabUMICIBAEHAIPY PYHKUMACHIHBIH CaHblAaYbIHA CY, CIPKE CYbIH, Kak
TyCIpriluTepal Hemece Hacka XMMUAALIK 3aTTapAbl KyMMaHbI3.

KaKTaH Ta3apTyAbl OpblHAAFaH KE3AE KYPaAAarbl WafFbiH TECIKTI Kepyre
boAaabl (ECKEPTY CYPETIHAE KOPCETIATEH).

EckepTy: yCTIHEH XannaHbl3 XoaHe iWiHe elwTeHe KIprizbeHs.

Jei norite pasinaudoti kalkiy §alin‘mo funkdija, padekite prietaisa
taip, kad kalkiy salini nukreipta aukstyn. Atidare
kalkiy salinimo durelﬁrﬁad ﬂ] apverskite prietaisa ir
iskratykite iS bakelio kalkiy ir vandens nuosedas.

Jei ,Decalc” anga uzsikemsa kalkemis, pasalinkite jas
naudodamiesi jrankiu.

Jspéjimas. Per kalkiy pasalinimo anga nepilkite vandens, acto,
nuoviry salinimo priemoniy ar kitokiy chemikalu.

Salindami nuoviras galite pastebéti maza skylute (kaip
pavaizduota jspejamajame paveikslelyje).

Jspéjimas. skylutés neuzdenkite ir nieko j ja nekiskite.

Lai izmantotu atkalkosanas funkciju, novietojiet ienci uz leju, ar
Decalc funkciju vérstu uz augsu. Péc Decalc durtinu un iepludes
aiztura atversanas apgrieziet ienci, lai izkratitu katlakmens
dalinas un udeni no nodalijjuma.

Ja Decalc atveri ir nosprostojis katlakmens, varat izmantot kadu
instrumentu, lai to iztintu.

Bridinajums. Nelejiet Decalc funkcijas atvere udeni, etiki,
atkalkoSanas lidzeklus vai citas kimikalijas.

Veicot katlakmens tinSanu, iespéjams, ieverosiet nelielu atveri
(ka noradits bndinajuma attela).

Bridinajums. neparklajiet to un neievietojiet taja neko.
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W celu skorzystania z funkcji antywapiennej obroc urzadzenie
tak, aby mozliwy byt do niego dostep od gory. Po otwarciu
drzwiczek i zatyczki wlotu funkcji antywapiennej obroc
urzadzenie, aby wytrzasnac wszystkie czastki kamienia i krople
wody, ktore nagromadzity sie w komorze.

Jesli otwor funkcji antywapiennej jest zablokowany przez
kamien, mozna uzyc narzedzia, aby go rozluznic.

Ostrzezenie: do otworu funkdji antywapiennej nie nalezy
wlewac wody, octu, srodkow do usuwania kamienia ani innych
Srodkow chemicznych.

Podczas usuwania kamienia mozna zauwazyc maty otwor (jak
pokazano na rysunku ostrzegawczym).

Ostrzezenie: nie nalezy zakrywac otworu ani wktadac do niego
zadnych przedmiotow.

Pentru a folosi functia Decalc, aseaza aparatul jos, cu orificiul
functiei Decalc orientat in sus. Dupa ce se deschide usa de
detartrare si opritorul de intrare, intoarce aparatul pentru a
elimina depunerile de calcar si apa din interiorul camerei.

Daca orificiul Decalc este blocat de calcar, poti folosi o unealta
pentru indepartarea M@T@r

Avertisment: nu turna apa, otef, agen‘n de detartrare sau alte
substante chimice in orificiul pentru functia Decalc.

Cand efectuezi procesul de detartrare, este posibil sa observi un
orificiu mic (dupa cum indica imaginea de avertizare).
Avertisment: nu acoperi si nu introduce nimic 1n acest orficiu.
[1Ns1 OUNCTKM OT HAKUMU NepeBepHUTE NPUBOopP Tak, UTobLI
cneumansHoe oteepcTmne Decalc okasanoch ceepxy. OTkpouTe
KpbILLKY Decalc 1 n3snekuTte 3arnyLuky, 3atem rnepesepHuTe
Npurbop, YTODLI BbITPAXHYTb YaCTULIbl HAKUMA U BOAY U3 KaMepbl.
Ecnn otBepcTre Decalc 3abnokmpoBaHo YactruaMm Hakunm, Bbl
MOXeTe yaannTb UX C MOMOLLIbIO KaKoro-nmbo MHCTpyMeHTa.
BHumMaHume! He HanmBauTe B oTBepcTre Decalc Boay, yKcyc,
cpencTea ana yaaeHmsa Hakunm m apyrme xumMmyeckme BeLLecTsa.
[MPU OUNCTKE OT HAKUMK Bbl MOXXETe 3aMeTUTb

HebonbLuoe oTBepcTMe (KaK yKasaHo Ha mnnictpaumm
npenynpexoeHnem).

BHumMmaHue! He HaKkpbiBanTe 3TO OTBEepCTUe U He BCTaBnanTe B
Hero Kakme-nmbo npeagmeThbl.
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Ak chcete pouzit funkciu odstranenia vodneho kamena Decalc,
polozte zariadenie tak, aby dvierka funkcie Decalc smerovali
nahor. Ked otvorite dvierka funkcie Decalc a odstranite uzaver,
otocCte zariadenie a vytraste z neho vsetok vodny kamen a vodu,
ktora v nom zostala.

Ak je otvor funkcie Decalc upchaty vodnym kamenom, mozete
na jeho uvolnenie pouzit nastroj.

Varovanie: Nenalievajte vodu, ocot, prostriedky na odstranenie
vodneho kamena ani ziadne ine chemikalie do otvoru funkcie
odstranenia vodneho kamena.

Pri odstranovani vodneho kamena si mozete vsimnut maly
otvor (ako je znazornene na vystraznom obrazku).

Varovanie: Nezakryvajte ho ani do neho nic nevkladajte.

Ce zelite uporabiti funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna,
aparat postavite tako, da je funkcija za odstranjevanje vodnega
kamna obrnjena navzgor. Ko so vratca za odstranjevanije
vodnega kamna in dovodni zamasek odprta, obrnite aparat, da
iztresete preostale delce vodnega kamna in vode iz komore.

Ce je odprtina za odstranjevanje vodnega kamna zamasena z
vodnim kamnom, lahMt@ﬁ rfiPatﬂqu z orodjem.

Opozorilo: v odprtino funkcije Za odstranjevanje vodnega
kamna ne zlivajte vode, kisa, sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna ali drugih kemikalij.

Pri odstranjevanju vodnega kamna lahko opazite odprtinico (kot
je prikazano na sliki z opozorilom).

Opozorilo: vanjo nicesar ne vstavljajte in je ne pokrivajte.

Da biste koristili funkdiju ciscenja kamenca, polozite aparat tako
da funkdija discenja kamenca bude okrenuta nagore. Kada otvorite
poklopac za ¢iscenje kamenca i ulaznu blokadu, okrenite aparat
da biste istresli [juspice i vodu koji su se nakupili unutar komore.
Ako kamenac blokira otvor za c¢iscenje kamenca, mozete da
odvojite kamenac pomocu alatke.

Upozorenje: Nemoijte da sipate vodu, sirce, sredstva za uklanjanje
kamenca ili druge hemikalije u otvor funkcije za c¢isc¢enje kamenca.
Prilikom uklanjanja kamenca, mozda cete primetiti malu rupu (kao
Sto je naznaceno na slici upozorenja).

Upozorenje: Nemoijte je prekrivati niti bilo sta stavljati u nju.
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Decalc islevini kullanmak icin buhar Ureticiyi kirec temizleme
islevi yukan bakacak sekilde yerlestirin. Decalc kapag ve giris
tipas acldiginda cihaz ters cevirerek bolmenin icinde kalan
kireclen ve suyu atin.

Decalc deligi tortuyla tikanmissa bu tortulan gidermek icin bir
arac kullanabilirsiniz.

Uyan: Decalcislevi kapagindan su, sirke, kire¢c ¢ézuct maddeler
veya baska kimyasal maddeler doldurmayin.

Kirec temizleme islemi sirasinda kucuk bir delik gérebilirsiniz
(uyan resminde gosterildigi gibi).

Uyan: Uzerini kapatmayin veya icine herhangi bir sey sokmayin.
LLIo6 ckopucTatuca dpyHKLUieo Decalc, noknaaits Binnaposay
NPUCTOCYBAHHAMW 018 BUOANeHHsa Hakmny O0oropwn. BinkpyvBLUK
nBepuaTa dyHKLUi Decalc Ta BxioHy Npobky, nepeBepHiThb NPUCTPIN,
LLIOB BUTPRYCUTU HaKKM Ta BOLY, LLIO MICTATLCA Y BiAAiNeHH.

Axkuwo oTBip Decalc 3abnokoBaHoO, MOX¥Ha CKOpUCTATUCH
IHCTPYMEeHTOM ON8 NPObUBAHHA HAKMNY.

MonepemxeHHA. He HanmBawmTe B oTBip PyHKLUIT Decalc Boay, ouer,
peYoBUHW O01A BUOANEHHS HaKKMMy abo iHLLI XIMIYHT pe4d4oBUHIA.

g yac yoyHeHHs H&HM@@FE’IQRWM HeBenuKuM oTeip (AK
NOKA3aHO HAa MaIIOHKY NonepeaeHHs).

[TonepemxeHHA. He HaKkprBawTe 1 He BCTaBNanTe HIYOoro B Lien OTBIp.
3a aaja Kopuctute dyHKUMjaTa 3a uncrere burop, nocraseTe ro
arnapartoT BO Niexxeyka nonoxba taxka LWTto GyHKuMjaTa 3a umcterse
burop ke buae ceprteHa Harope. Kora ke ro otBopure KarnadeTto 3a
yncTeH-e BUrop 1 BnesHara bnokana, npeBpreTe ro anaparoT 3a Aa
M ncTpeceTe NnyLunuTe 1 Boaarta LUTO ce HaTanoxusne Bo Komopara.
AKO BUrop ro 6nokMpa OTBOPROT 3a YnCTere DMIrop, MOXe aa
KOPUCTUTe anar 3a [a ro oasounte buropor.

Mpenynpenysawe: He cUryBajTe Boaa, oueT, cpeacrsa 3a
OTCTpaHyBare bUrop vnu apyru xeMmxKanmm Bo OTBOPOT Ha
dyHKUM]aTa 3a Yncrerse burop.

[Tpwn OTCTpaHyBaHeTO BUrop MoXKe a 3abenexure mana aynka
(KaKo LUTO e NpuKaxKkaHo Ha cnnkara 3a npeaynpenysarse).
MpenynpenyBare: He ja NoKpuUBajTe 1 He BMeTHYBajTe HULLITO BO Hea.



SQ Pérté pérdorur funksionin “De-Calc”, vendoseni pajisjen
poshté me funksionin “De-Calc” pér lart. Pasi té hapni derén e
“De-Calc” dhe bllokuesin e hyrjes, pérmbyseni pajisjien pér té
shkundur skoriet dhe ujin e depozituar né fole.

Nése viima e “De-Calc” éshté e bllokuar nga skoriet, mund té
perdorni njé vegel pér t'i liruar.

Paralajmérim: Mos hidhni ujé, uthull, solucione antiskorie apo
kimikate té tjera né vrimén e funksionit De-Calc.

Kur kryeni zhgélgerézimin, ju mund té vini re njé viimeé tée vogeél
né té (si¢ tregohet né figuré).

Paralajmérim: Mos e mbuloni ose mos futni asgjé né kété vriimé.
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Note: Before cleaning, do wait for the appliance to cool down
for about 60 minutes.

Clean the appliance and wipe any deposits off the steamer
head with a damp cloth and non-abrasive liquid cleaning agent.
Warning: Do not use scouring pads, abrasive cleaning agents
or aggressive liquids such as alcohol, petrol or acetone to clean
the appliance.

Always empty the water tank after usage to prevent calc
build-up and maintain good steam performance.

3abenexka: MauakamTe ypeabT fa ce oxnaam 3a OKosno

60 MWHYTHK, Npen da rnpructolfiite KoM NnoyvyrncreaHe.
MouuncTteTte ypena n n3bbpLueTe BCUYKKM HaTpynBaHWA

OT rnasara Ha yCTpOMCTBOTO 3a Nnapa ¢ MoOKpa Kbpra v
Heabpa3mBeH TeyeH NoYyncTBall, npenapar.

MpenynpexxgeHue: He n3non3sBanTe 3a NnovyncreaHe Ha

vpena pubpo rsbu, a ﬁ O aLum npenaparu nnu
arpecrBHM TeYHOCTI, K AUPT, BEH3UH 1NK
aLleTOH.

BuHaru nanpassanrte BOOHUA pe3epBoap cnef ynortpeba, 3a na
npenoTBpaTUTe HATPYNBaAHETO HAa BAPOBUK, M NOAABPMANTE
nobpa Npon3BoanTEeNHOCT Ha Napara.

Poznamka: Pred c¢isténim nechte pristroj 60 minut vychladnout.
Pristroj vycistéte a vSechny usazeniny z hlavy naparovace utrete
pomod navlhceneho hadriku s trochou neabrazivniho tekuteho
Cisticiho prostredku.

Varovani: K cisténi pristroje nepouzivejte draténky, abrazivni
Cistici prostredky ani agresivni tekute pripravky, jako je napriklad
lih, benzin nebo aceton.

Po pouziti nadrzku vzdy vyprazdnéete. Zabranite tak usazovani
vodniho kamene a zajistite spravny chod pristroje.

Znpeiwon: MNptv ano Tov kabaplopod, TEPIUEVETE £wG OTOU 1) OUCKEUN
Kpuwoel yia Trepimou 60 Aerrra.

KaBapioTe ™ cuokeur KAl oKOUTTIOTE TUY OV UTTOAEIATa arrd v
Kedbalr] Tou aTHOCIOEPWTN HE £va UYpPO TTavi kKal eva pn dlaBpwTiko uypo
kaBaplopou.
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Mpoesidotmoinomn: Mnv kabapilete T cuoKeur) e CUpPATIVA
odouyyapakia, diaBpwTika kabapIoTIka 1 uypa Pe peyain ofutnTa,
OTIWG OIVOTIVEUNQ, PevCivn 1) acETOw.

[avra va adetalete ™) de€auevr) vEPOU ETA TN XPNON, YIA va armoduyeTe
TN CUCOWPEUOT AAATWV Kal va dlatmpnoeTeE TNV KAAT] armodoon aTpou.
Markus. Enne puhastamist oodake umbes 60 minutit, et seade
maha jahtuks.

Puhastage seade ning pUhkige auruotsakult niiske lapi ja
mitteabrasiivse vedela puhastusvahendiga jaagid.

Hoiatus. Arge kasutage seadme puhastamiseks kltrimiskasna,
abrasiivseid puhastusvahendeid ega ka agressiivseid vedelikke,
nagu alkohol, bensiin voi atsetoon.

Katlakivi tekkimise ennetamiseks ja hea aurutamisjoudluse
tagamiseks tuleb veepaak parast kasutamist alati tihjendada.
Napomena: Prije ¢iScenja ostavite aparat da se hladi barem

60 minuta.

Odistite aparat i obrisite ostatke prljavstine s glave glacala na paru
vlaznom krpom i neabrazivnim tekudim sredstvom za ¢iscenije.
Upozorenje: Za ciScenje aparata nemoijte koristiti spuzvice za
ribanje, abrazivna sreMva ciscenje ili agresivne tekucine
poput alkohola, benzifMa S E n?u

Uvijek ispraznite spremnik za vodu nakon uporabe kako bi se
sprijecilo nakupljanje kamenca i odrzala ucinkovitost pare.
Megjegyzes: Tisztitas elott varjon kb. 60 percet, hogy a keszulek
lehulion.

A keszulek tisztitasat es a gozolofejen felhalmozodott
lerakodasok eltavolitasat nedves ruhaval es enyhe
tisztitofolyadekkal vegezze.

Figyelmeztetés: A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon
dorzsszivacsot, suroloszert vagy maro hatasu tisztitoszert

(pl. alkoholt, benzint vagy acetont).

Hasznalat utan mindig Uritse ki a viztartalyt, mivel ez
megakadalyozza a vizko lerakodasat, es segit megorizni a
megfeleld gozolesi teljesitmenyt.

EckepTne: TazapTyabH aaabIHAR, KyPbIAFbIHBI 60 MUHYTTal CybIThIN anblHbI3.
Kypaaabl Tazaaan, by yTiriHIH 6acbiHaH KaKTbl ABIMKbIA LyOepeKneH »aHe
KbIPMaMTbIH CyMblK Ta3aAafblll 3aTNeH CyPTIN aAblHbI3.

EckepTy: KypbIAFbIHbI Ta3aAaraHAQ, KbipaTbiH LyDepeKTepAl, KbIpFbIll Ta3asay
KYPaAAdpblH, CNKPT, XaHapMan HeMece aueTOH TapI3AI CYMbIKTbIKTapAbl
KOAAAHDaHbI3.
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KaKTbIH TYPYbIH BOAALIPMAY KaHE »KaKCbl BY XyMbICbIH CaKTay YLUIH CY
blAbICbIH NManAaAaHyAaH KeliH apKalaH 6ocaTbiHbI3.

Pastaba. Pries valydami, palaukite, kol prietaisas atves mazdaug
60 minuciy.

Prietaisa ir garintuvo antgalio nuosedas valykite dregnu audiniu
ir pavirsiaus nebraizanciu skystu valikliu.

Pastaba. Prietaisui valyti nenaudokite Siurksciy kempiniy,
Sveicianciy valymo medziagy arba ésdinanciy skysciy, pvz.,
alkoholio, benzino arba acetono.

Baige naudoti visada istustinkite vandens bakelj, kad
isvengtumete kalkiy nuosedy kaupimosi ir uztikrintuméte
optimaly garuy poveik].

Piezime. Pirms tinsanas uzgaidiet 60 minates, idz ience atdziest.
Nofiriet ienci un noslaukiet nosedumus no tvaicétaja galvinas ar
mitru dranu un neabrazivu tinsanas idzekli.

Bridinajums. lerices tinsanai nekad nelietojiet nekadus
berzamos viskus, abrazivus tinsanas lidzeklus vai agresivus
skidrumus, pieméram, spirtu, benzinu vai acetonu.

Vienmer iztuksojiet tdens tvertni péc izmantosanas, lai novérstu
katlakmens veidosangsun labaty labu tvaika padewvi.
Uwaga! Przed rozpoﬂc@gfﬁf e“ia nalezy odczekac okoto
60 minut, az urzadzenie ostygnie.

Wyczysc urzadzenie i zetrzyj wszelkie osady z dyszy parowej,
korzystajac z wilgotnej szmatki i srodka czyszczacego w ptynie
niezawierajacego srodkow sciernych.

Ostrzezenie: do czyszczenia urzadzenia nie uzywaj czyscikow,
srodkow sciernych ani zracych ptynow, takich jak alkohol,
benzyna lub aceton.

Zawsze oprozniaj zbiornik wody po uzyciu, aby zapobiec
osadzaniu sie kamienia i zapewnic optymalne dziatanie pary.
Nota: inainte de curatare, asteapta racirea aparatului timp de
aprox. 60 de minute.

Curata aparatul si sterge orice depuneri de pe capul aparatului
de calcat cu abur cu o laveta umeda si cu un agent de curatare
lichid neabraziv.

Avertisment: nu folosi niciodata bureti de sarma, agenti de
curatare abrazivi sau lichide agresive cum ar fi alcoolul, benzina
sau acetona pentru a curata aparatul.

Goleste intotdeauna rezervorul de apa dupa utilizare pentru a preveni
depunerea calcarului sia mentine o performanta buna a aburului.
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NprBOP He OCTbIHET NOCEe UCMOMb30BaHUSA.

QuuLianTe Nnpmbop 1 yoananTe 3arpasHeHMa ¢ cora BNaXHoOm
TKaHbIO C HEBONbLIWM KONMMYECTBOM MATMKOIO UOKOro
MOIKOLLIETO CpelCTBA.

BHMMaHuMe! 3anpellaercs Ncrnonb3oBaTth 18 YACTKK npubopa
ryOKKM € abpa3nBHbIM MNOKPbITUEM, abpa3nBHbIE YMCTALLME
cpencrtea v pactBopuUTenmn Tuna cnmpTta, beH3mHa unm auetoHa.
[1ns nopaep»aHua onTUMasibHOro YPOBHSA Noaayvmn napa u
npenoTBpalleHns obpasoBaHna HAKUNKX cnenyeT onycroLllaTb
pe3epByap ANa BoAbl NOCe NCNONb30BaHUA.

Poznamka: Pred cistenim nechajte zariadenie na 60 minut
vychladnut.

Zariadenie ocistite a usadeniny na naparovacej hlavici utrite
vlhkou handrickou a jemnym tekutym neabrazivnym distiacim
prostriedkom.

Varovanie: Na cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte drsny
material, abrazivne Cistiace prostriedky ani agresivne kvapaliny
ako alkohol, benzin alebo aceton.

Po pouziti zariademaﬁd prazdpjte nadobu na vodu, aby
ste zabranili usadzov &\&Maﬂﬂeﬁa a udrzali dobry
naparovaci vykon.

Opomba: pred cdisCenjem pocakajte priblizno 60 minut, da se
aparat ohladi.

Odistite aparat in usedline na glavi parne enote obrisite z vlazno
krpo in blagim tekocim cistilom.

Opozorilo: aparata ne distite s Cistilnimi gobicami, jedkimi Cistili
ali agresivnimi tekocinami, kot so bencin, alkohol in aceton.

Po uporabi vedno izpraznite zbiralnik za vodo, da preprecite
nastajanje vodnega kamna in zagotovite ucinkovito likanje s paro.
Napomena: Pre ¢is¢enja ostavite aparat da se hladi priblizno 60
minuta.

Ocdistite aparat i obrisSite naslage sa glave aparata za paru
vlaznom krpom i neabrazivnim tecnim sredstvom za ciscenije.
Upozorenje: Za ciScenje aparata nemojte da koristite jastucice
za ribanje, abrazivna sredstva za ¢iscenje niti agresivne tecnosti
kao sto su alkohol, benzin ili aceton.

Uvek ispraznite rezervoar za vodu nakon upotrebe da biste
sprecili pojavu naslaga kamenca i odrzali dobar ucinak pare.
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Not: Temizleme isleminden once yaklasik 60 dakika cihazin
sogumasini bekleyin.

Cihaz temizleyin ve buhar Uretici bashg Uzerindeki kalintilan
nemli bir bez ve asindina oclmayan sivi bir temizlik maddesi ile
silin.

Uyan: Cihaz1 temizlemek icin bulasik sungerleri, asindina
temizlik malzemeleri ya da alkol, benzin veya aseton gibi zarar
verebilecek sivilar kullanmayin.

Kire¢ olusumunu énlemek ve buharlama performansim korumak
icin su haznesini kullandiktan sonra daima bosaltin.

MpumiTKa. lNepen YneHHAM nodyekamte npubnmsHo

60 XBUMWH, NOKW NPUCTPIN OXOSTIOHEe,

UMCTITb NPUCTRIN Ta BioKNaaeHHA Ha ronoBui BignapoBaya
BOMOrrol0 raH4ipKoio i Heabpa3smBHUM PiaKKUM 3acobom ang
UNLLIEHHS.

NMonepen)eHHA. He BUKOpUCTOBYUTE AN YMLLIEHHS MPUCTPOIO
WOPCTKUX N'YDOK, abpa3nBHMX 3aCcobiB UM arpecMBHUX piouvH
0151 YNLLLEHHSA, TaKUX K CNUPT, BeH3UH UM aLeTOoH.

[ns 3anobiraHHA HaKoOMUUYeHHIO Hakuny i 3abesneyeHHs

XOPOLOT OBPODKYK nm Mﬂ'lapo}-l-{HlDI?ITe pe3epByap
ONA BOOAM MicNA BUKO ﬁ

3abeneluKka: octaBerTe ro anaparor aa ce naam npubnmxHo 60
MWUHYTK Npea aa ro Yyucrture.

NcumcreTe ro anapartoT 1 M3bpulueTte rv HacnarmTe of rnasarta
Ha anaparToT 3a napea Cco Barx<Ha Kpna v HeabpasmBHO TEeYHO
CPpencTBO 3a YUCTEeHbE.

MpenynpenyBame: 3a YncTerbe Ha anaparor HemMojTe aa
KOPUCTUTE CYHIepUuMba 3a Tpuere, abpasmBHM cpeacraa 3a
YMCTerbe UMK arpecuBHM TEYHOCTU KaKO LLUTO Ce aSIKOXOOT,
DEH3UHOT UK aLLeTOHOT.

CeKorall npasHeTe ro pesepBoapoT 3a Boa rno ynortpebara
3a Ja cnpeyduTe TanoXere Ha burop 1 3a aa ogpxxute nobpu
nepdopmMaHcK Ha napeara.
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SQ Shénim: Pérpara pastrimit, prisni gé pajisja té ftohet pér rreth
60 minuta.
Pastrojeni pajisjen dhe higjani depozitimet nga koka e avulluesit
me njé lecké té njomé dhe solucion pastrimi joabraziv.
Paralajmérim: Mos pérdorni vata férkuese, solucione abrazive
pastrimi apo léngje agresive si p.sh. alkooli, vajguri apo acetoni
péer pastrimin e pajisjes.
Zbrazeni gjithnjé depozitén e ujit pas pérdorimit, pér té
parandaluar grumbullimin e skories dhe pér té ruajtur njé
performancé té miré té avullit.
g SR o8 B i€ jum 48y B0 2s2a colBiua (0 S el Hl Jdaa g FA
SL 1D sl u Sl 5 35S Gaad adle odiy ol 5 gl e da )l SO L ol
Gl U i (JS) atile 023 ) sa lagle L Llee el 3 ge codliaw ) R ja 1 jlakia
L0 saliiad o8 o S el (g
sa0n 5o 8 la Cpu ) SIS 516 i€ AT Gl (g 5a coaliiul I Ly adisen
Pt hia &) glas 4 Js A
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EN

The appliance
does not heat

up.

The appliance
does not
produce any
steam.

Water droplets
drip from the
appliance
steamer head.

The appliance is not
plugged in properly or
not switched on.

The appliance is not
plugged in properly or
not switched on.

The appliance has not
heatecﬁdpﬁéﬁ@”ztﬁ u

You have not pressed
the steam trigger fully.

The water levelin the
water tank is too low.

Scales/calc are formed
inside the appliance.

Check if the mains plug
is inserted properly
and its wall socket is
working.

Check if the appliance
is switched on.

Check if the mains plug
isinserted properly
and its wall socket is
working.

Check if the appliance
is switched on.

Let the appliance heat
up for 60 seconds
(‘'steam-ready’ light
flashes). When the
appliance is ready for
use, the light turns
steady.

Press the steam trigger
fully for a few seconds.

Unplug the appliance
and refill the water
tank.

Perform Decalc
function (refer to E
section).
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The steamer head is
placed horizontally for

a long time.
The appliance Water is pumped to
produces a the steamer head to be

pumping sound/ converted into steam.
the handle
vibrates.

The water level in the
water tank is too low.

Steam and water Decalc inlet stopperis
leak around notinserted properly.
Decalc door,
steam trigger and
gripping area.

McGrp.Ru

Water tank filling door
is not closed properly

Steam gets Scales/calc are formed
weaker over time inside the appliance.

Steam leaves Scales/calc are formed
stains on the inside the appliance.
garment or

impurities

come out of the
steamer head
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Place the appliance in
an upright position on
a flat surface after each
usage.

This is normal.

Unplug the appliance
and refill the water
tank.

Open the Decalc door
and push in the Decalc
inlet stopper. Close the
Decalc door.

If this persists, please
stop using the
appliance. Contact
an authorized Philips
service centre.

Press down the filling
door.

Perform Decalc
function (refer to 4
section).

Perform Decalc
function (refer to [EX
section).



Apart from tap water,
you have filled other
liquids / additives or
descaling agents into

The Decalc hole
is blocked by
scales.

the water tank.

The water you use is
very hard and/or you
have not performed
Decalc function
frequently. A large
amount of Sca es are

ﬁjrmed
appliance.

VREGTp. Ru

Appliance is designed
to be used with

tap water. In area

with hard water, it

is recommended

to use distilled or
demineralization water
(50% demineralization/
distilled water mixed
with water could be
used as well).

Use a tool to loosen the
scales. Perform Decalc
function once a month
or more frequently
(refer to E section).
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Mpobnem Bb3mMoxKHa npuunHa PeweHune

Ypenbsr He
3arpssa.

Ypensrt He
nogasa napa.

80

Ypenst He e noctaBeH
NnPpaBWiiHO B KOHTAKTa
NI He e BKITIOYEeH.

Ypenst He e nocTaBeH
MPABUITHO B KOHTAKTa
i He e BKJTIO4YEH.

McGrp.Ru

Ypenwsr He ce e Harpsan
OOCTarTb4YHO.

He cte HaTncHanu
CNyCcbKa 3a napa
N3uAnNo.

HMBOTO Ha BOAATa B
pe3sepBoapa e TBbpae
HWCKO.

[lpoBepeTe nanu
LLencensT e BroYeH
NpPaBUNHO B KOHTaKTa U
Nanv KOHTakKTbT pabotu
NnpasuNHo.

[TpoBepeTe nanm
vpenbLr e BKIOYeH.

[lpoBepeTe nanm
LLIencensT e BKoYeH
NpaBuHO B KOHTaKTa U
Nanv KOHTaKTLT paboTu
NnpaBuHo.

[NpoBepeTe noanu
VPpenbr e BKOYeH.

N3yakante ypenbr

na sarpee 3a 60
CeKyHaM (MHOMKaTopbLT
3a MOTOBHOCT Ha
napara npemMuraa,).
Korarto ypeabr e

rOTOB 3a M3Non3BaHe,
cBeTnMHara craBa
NOCTOAHHA.

HaTtucHeTe cnycbKa
3a rnapa JoKpawv 3a
HAKONKO CeKyHOMW.

N3KknoueTe ypena ot
KOHTaKTa U HanbnHeTe
BOOHUA pe3epBoap.



Mpobnem Bb3MoOXKHa npuynHa PeweHune

Ot rnaearta Ha
ypena ce crmyar
BOOHW KArkKu.

Ypensr nagasa
ObnbyKalLl
3BYK/OpbXKKaTa
BUbpupa.

[Napa v Booa
M3TUYaT OKOJSIO
Karnaka 3a
OTCTpaHsBaHe
Ha BaApPOBWK,
CnycbKa 3a napa
1 30Hara 3a
XBalllaHe.

B ypena ce popmmpar
nCNn/BapoBUK.

[naBarta Ha
VYCTPOWUCTBOTO 3a
napa e nocraBeHa
XOPU3OHTA/IHO 3a
ObNro Bpeme,

Bonara ce n3nomnea
KbM rnasara Ha
YCTPOWMCTBOTO 3a Napa,
3a [a ce npeobpaszyBa
B Napa.

HuBOTO Ha Boaara B
pe3epBoapa e TBbpae
HWUCKO

BXD,HH-%QQJMBN@ u

34 OTCTpaHABaHe
Ha BAPOBWK He e
MnpaBu/IHO NMocraBeHa.

N3nbnHeTe pyHKUMATa
3a OTCTpaHABaHe

Ha BapoOBUK (BMXKTE
pasnen [EW).

[locTaBauTe ypensr B
M3rnpaeeHa nosnums
BbpXY MN1ocKa
MOBBPXHOCT cnen
BCAKA ynorpeda.

ToBa e HoOpMaliHo.

V3knioueTte ypena ot
KOHTaKTa 1 HarnbnHeTe
BOJOHUA pe3epBoap.

OTBOpeTe Karnaxka

3a oTCcTpaHsaBaHe

Ha BapOBUK U
n3byTanTe HaBbTpe
BXOoOHaTa 3anylLuanka
3a oTCTpaHsaBaHe

Ha BapOBUK.
3arBopere Kanaka

3a OoTCTpaHaABaHe Ha
BApPOBUK.

AKO Npobnembsr
npoObnxasa, cnpere
na m3nonssare
yvpena. CBbpyeTte

ce C YyNbINHOMOLLEH
CepBM3EH LUEHTbP Ha
Philips.
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Mpobnem Bb3mMoXHa NnpuymnHa PelwueHue

Kanaderto Ha OTBOPA 34a HatuncHete Ha OOy

[Naparta
oTcnabea c
BpEeMeTo

[lapara ocraBs
neTHa No gpexara
N OT rMasara
Ha YyCTPOWCTBOTO
3a napa m3nmsa
MPOBCOTKHH

OTtBOpPBLT Decalc
e bnokunpaH ot
HaKwuna.
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MbMHeHe C BOda He e
3aTBOpPeHO NMpaBuJiHO

B ypena ce popmMmmpar

nocnn/BapoBUK.

B ypena ce dopmmpar

nocnun/BapoBuUK.

3aenHo ¢ YelmMaHara
BOAOa CTe HananNm u
Opyrv TeyHocTn/

npenaldeGrp. Ru

oTCTpaHaBaHe Ha
HaKWM BbB BOOHUS
pe3epBoap.

Bopnara, KoaTo
n3rnosn3sare, € MHOro
TBbpAa 1/ vnn He

CTe U3NbNHABANM
dyHKUMATa Decalc
yecto. [lonamMo
KONMMYeCcTBO BapOBUMK
ce e obpa3yBall BbB
BbTpeLUHOCTTa Ha

vpena.

Hala4yemo 34 lNbJIHEHE.

N3mbnHeTte pyHKumMaTa
3a OTCTpaHaBaHe

Ha BapOBUK (BMXKTE
paznen W)

N3nmbnHeTe pyHKuMATa
3a OTCTpaHaABaHe

Ha BApPOBUK (BUXKTE
pasnen EN).

Ypensr e npegHasHaqeH
3a M3ron3eaHe c
yeLumMAaHa Boaa. B
obnactn c TBbpaa Boaa e
NpenopbyYnuTeENHO Oa ce
M3Mon3Ba gecrunmpaHa
NN feMuHepanmsmvpaHa
Bona (Moxe na ce
m3nons3ea un 50%
nemMvHepanuavpaHa,/
nectnupaHa Boaa,
cMeceHa C Boaa).

I3non3auTte
MHCTPYMEHT 3a
npemaxBaHe

Ha HaKMnNuTe.
N3nbnHABanTe
dyHKUMATA 3a
OTCTpaHfABaHe Ha
BAPOBUK BeHbXK

B Mecela Mnu no-
UeCcTo(BUXKTE pasnen E}
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Problém MoZna pri¢ina Reseni

Pristroj se
nezahreje

Zehli¢ka
nevytvar zadnou
paru.

Pristroj neni radné
zapojeny nebo neni
zapnuty.

Pristroj neni radne
zapojeny nebo neni
zapnuty.

Statecne

Pristroj_ neni
& re.Ru

zah rat

Nestiskli jste spoust
pary uplne.

Hladina vody v nadrzce
je prilis nizka.

Zkontrolujte, zda

je zastrcka spravné
zapojena a zda zasuvka
funguje.

Zkontrolujte, zda je
pristroj zapnuty.

Zkontrolujte, zda

je zastrcka spravnée
zapojena a zda zasuvka
funguje.

Zkontrolujte, zda je
pristroj zapnuty.

Nechte pristroj nahrat
priblizné po dobu

60 sekund (rozblika se
kontrolka pripravene
pary). Pristroj je
pripraveny k pouziti,
kdyz kontrolka prestane
blikat a rozsviti se.

Na nékolik sekund
stisknéte naplno
spoust pary.
Odpoijte pristroj ze
zasuvky a doplnte
nadrzku na vodu.
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Problém Mozna pfi¢ina Reseni

Z hlavy
naparovace
kapou kapky
vody.

/ pristroje je
slyset zvuk
cerpadla/rukojet
se chvegje.

Kolem dvirek
funkce Decalc,
spousteé pary

a oblasti pro
uchopeni unika
para a voda.

Para postupnée
zeslabne

34

Uvnitr pristroje se
vytvar vodni kamen.

Hlava naparovace je
dlouho umisténa ve
vodorovne poloze.

Cerpa se voda do hlavy
parniho Cistice, aby se
mohla promeénit v paru.

Hladina vody v nadrzce
je prilis nizka.

Zatka vystupu Decalc

STEGPPTR U

Plnici dvirka nadrzky na
vodu nejsou spravne
zavrena

Uvnitr pristroje se
vytvar vodni kamen.

Aktivujte funkci Decalc

(viz ¢ast W),

Po kazdem pouziti
umistéte pristroj do
svisle polohy na plochy
povrch,

To je normailni jev.

Odpoijte pristroj ze
zasuvky a doplnte
nadrzku na vodu.

Otevrete dvirka funkce
Decalc a zatlacte zatku
vystupu Decalc. Zavrete
dvirka funkce Decalc.

Pokud tento problem
pretrvava, prestante
pristroj pouzivat.
Kontaktujte autorizované
servisni stredisko
spolecnosti Philips.

Stlacte plnici dvirka
smérem dolu.

Aktivujte funkci Decalc

(viz ¢ast [EB).



Problém Mozna pfi¢ina Reseni

Para zanechava  Uvnitr pristroje se Aktivujte funkci Decalc
na odévu skvrny  vytvari vodni kamen. (viz Cast g)
nebo z hlavy
naparovace
vychazeji
necistoty.
Kromeé kohoutkove Pristroj je urcen
vody jste do nadrzky pro pouziti s vodou
na vodu naplnili jine z kohoutku. Pokud
tekutiny/pfisady Zijete v oblasti
nebo odvapnovaci s velmi tvrdou vodou,
prostredky. doporucujeme pouzivat

destilovanou nebo
demineralizovanou
vodu (lze pouzit
také smés 50 %
demineralizované/

McGrp.Ru destilované vody

s béznou vodou).

Otvor funkce Pouzivana voda je Uvolnéte vodni kamen

Decalc je ucpan. velmi tvrda nebo jste vhodnym nastrojem.
dostatecne casto Funkci Decalc aktivujte
nepouzivali funkci alespon jednou za
Decalc. V pristroji se meésic (viz cast E).

vytvorilo velke mnozstvi
vodniho kamene.

85



EL

H cuokeun) dev H cuokeun dev eival

Beppaiveral. OwOoTa ouvdedEEVN
omv mipifa n dev civai
EVEPYOTTOINMEVT).

H cuokeun dgv H ocuokeun dev eival

mapayel KaboAou OwWOoTA oUVOEDEUEVT

aTHo. omv mipila 1y Oev ival
EVEQYOTTOINHEVN.

H ocuokeun) dev £xel

CeoratMredaep. RU

Aev meoare 11 okavoain
QTHOU HEXPL TO TEPUA.

H oTabun Tou vepou oTo
doxeio eivat TToAU xaunAn).

ATIO TNV KeDaA 2 xnuariCovral ahara oto
TNG CUOKEUNG ECWTEPLIKO TNC CUOKEUNC.
Byaivouv oTayoveg

VEPOU.
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ior

EAéyETe av TO Puoua
TTAPOXTG PEUMATOC EXEL
ToroBemBel cwoTa Kal av
n Tpila AsiToupyei.
EAEyETE av n ouokeun
£ival eVEPYOTIOINUEV).

EAeyETe av To Puoua
TTapPO¥X NG PEUNATOC £XEL
TormoBeBei cwoTa kat av
n mpiCa AetToupyei.
EAéyETe av n ouokeun
£ival eVEPYOTTOINMEVN.

AdnioTe TN cuokeun

va Beppaviei yia 60
OeuTepOAeTITA (N Auyvia
"aTHOCIOEPWTTG £TOINOG"
avafoofrvel). OTav n
OUOKEUT) €ival €TOIUN Yia

¥ pron, n Auyvia rmapapevel
otaBepa avappevn,

[Mi€oTe TEPUA TN oKaAvOAAn
aTtuou Yia HepLka
OeuTepolerTa.
ATIOOUVOECTE TT) CUOKEUT)
aro v Tipifa kat
cavayepiore T degapevn
VEPOU.

XPNOIOTIOINOTE TN
Aertoupyia Decalc
%ﬂTpéEjTE oMV evoTnTa



Amia [ Méaviiamia | Ajon

H cuokeur
TIapayel evav nxo
avtAnong/n Aapr
doveiTal.

Byaivel aTpog
Kal vepo yUpw
arto TO OTOLO
aparaTwong, ™M
okavdaAn arpou
Kal TNV TTEPLOXT)
Aarig

O arpog xavel
oradiakd Ty LoxU
TOU

H kedain Tou
ATHOCIOEPWTT) £XEL
ToToBetBel o€ opilovTia
Béon yla peydho xpoviko
diacTnua.

AvTAgiTal vepd otV
KEPAAT) TOU ATPOCLOEPWTT),
TO omoio Ba perarparei
o€ aTuo.

H oTabun Tou vepou oTo
QOYEIO €lval TTOAU yaunAn.

To oTot elc6dou
apalaTwong Oev £XEL
ToTofeOel cwoTa.

McGrp.Ru

To oToplo mAnpwong Tou
doxEeiou vEPOU Oev £XEL
KAeioel cwoTa.

2 xnuariCovral ahara oto
ECWTEPIKO TNG CUCKEUT|G.

[Npémel va TorroBeTeiTe
TN ouokeun oe 6pbia
Béon emavw ot emTimedn
emdavela PeTa amo Kabe
XPToT).

AUTO gival puoloAoyIKo.

ATTOCUVOECTE TN CUOKEUN
ano Ty TpiCa kat
cavayepiorte T Oe€apevn)
VEPOU.

AvoIETE TO OTOMIO
apaldTwong Kal TTECTE
TTPOC TA ECA TO OTOTT
£10000u adparaTwonc.
KAgioTe TO OTOMIO
adaAdTwong.

Eav To mpoPAnua
TTAPAapEVEL OLaKOYTE TN
XPron TG CUOKEUNG,
EmkowvwvroTe Je €va
£€OUCIOOOTNEVO KEVTPO
oepPig ¢ Philips.

['lieoTe TpOC Ta Katw TO
OTOMIO TTATPWONG,.

XPNOIOTIOINOTE TN

Aertoupyia Decalc
%ﬂrpéﬁm oTnVv £voTNTa

S/



Abon

O artpog adrivel
KnAideg ota
pouya 1 Byaivouv
akaBapoieg amod
TV KePAAn Tou
aTHOCIOEPWT

H orm) Decalc £xel
MTTAOKApPEL QTTO

TN CUCCWPEUON
ahatwv.
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2 xnuariCovral ahara oTo
ECWTEPLKO TNG CUOKEUT|C.

ExTog ano vepo Ppuong,
£XETE TIPOCOECEL AN

uypa / mpoobeTa 1) ouciec

aparaTwong pEoca oTo
doxeio vepou.

To vapcﬁ%u
XPTOILOTIOIEITE Eival
TTOAU oKANPO 1y/kat

OEV Y PNOLUOTIOLEITE TN
Aertoupyia Decalc ouyva.
Mia peyain moocomta

AAATWY £XElL CUCOWPEUTEL

OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUTG.

cGrp.Ru

XpnolpotomoTe ™
AerToupyia Decalc
ﬁmpé&s otV £VOTNTA

AUTT 1| CUCKEUT)
oxedlaoTnKe yia va
XPNOLLOTIOLEITAL [IE VEPO
Bpuonc. 2€ TIEPIOXEC e
OKANPO VEPO, CUVICTATAL
1 XPT\on anooTayuevou
1 adaraTwpEVOU

VEPOU (UTTOpEiTE

ETTIONG va avapeieTe
50% adaraTwpevo/
ATTOCTAYHEVO VEPO KAl
50% vepd Bpuong).
XpnolpoTiomoTe

eva epyaleio yia va
MAAQKWOETE Ta aiaTa.
XPNOILOTIOLEICTE TN
Aertoupyia Decalc pia ¢opa
TO Hrjva 1) Kat 1o ouxva

%ﬂTpEﬁTE OTnVv eVvoTNTA



ET

Voimalik pohius

Seade ei
kuumene.

Seade ei tooda
mingit auru.

Auruotsakust
tilgub vett.

Seade pole korralikult
vooluvorku Uhendatud
vOi sisse lulitatud.

Seade pole korralikult
vooluvorku Uhendatud
vOi sisse ulitatud.

Seade ei ole piisavalt

kuumM

Te pole aurunuppu
lOpuni vajutanud.

Veetase paagis on liiga
madal.

Seadmesse on
kogunenud katlakivi.

rp.Ru

Kontrollige, kas
toitepistik on korralikult
sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.

Kontrollige, kas seade
on sisse lulitatud.

Kontrollige, kas
toitepistik on korralikult
sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.

Kontrollige, kas seade
on sisse lulitatud.

Laske seadmel

60 sekundit
kuumeneda (auru
valmisoleku tuli vilgub).
Seade on kasutamiseks
valmis siis, kui tuli jaab
pusivalt polema.
Vajutage aurunupp
moneks sekundiks
[6puni alla.

Eemaldage seade
vooluvorgust ja taitke
veepaak veega.

Kasutage Decalc
funktsiooni (vt peatukki
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Seadmest kostub

pumpav haal
vOi kaepide
vibreerib.

Katlakiviee-
malduse luugi,
aurunupu ja
kaepideme
Umbrusest tuleb
auru ja vett,

Aur muutub
ajapikku
norgemaks.
Aurjatab kangale
plekke voi tuleb

auruotsakust
katlakiviosakesi.

90

Auruotsak on
pikka aega
horisontaalasendis.

Vesi pumbatakse
auruotsakusse, et see
auruks muuta.

Veetase paagis on liiga
madal.

Katlakivieemalduse
sisselaskeava stopper
ei ole korralikult
sisestatud.

McGrp.Ru

Veepaagi taiteava pole
korralikult suletud.

Seadmesse on
kogunenud katlakivi.

Seadmesse on
kogunenud katlakivi.

Asetage seade parast
iga kasutuskorda
tasasele pinnale
pustisesse asendisse.

See on normaalne.

Eemaldage seade
vooluvorgust ja taitke
veepaak veega.

Avage
katlakivieemalduse

luuk ja sisestage
katlakivieemalduse
sisselaskeava

stopper. Sulgege
katlakivieemalduse [uuk.

Probleemi jatkumisel
[Opetage seadme
kasutamine. Péorduge
volitatud Philipsi
hoolduskeskusesse.

Suruge taiteava luugile.

Kasutage Decalc
Ektsiooni (vt peatukki

Kasutage Decalc
funktsiooni (vt peatukki



Decalc ava
on katlakivist
ummistunud.

Olete veepaaki
lisanud teisi vedelikke,
lisaaineid voi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Vesi, mida kasutate, on
vaga kare ja/voi te ei
ole Decalc funktsiooni
korraparaselt
kasutanud. Seadmesse

on LA R Y

katlakivi.

Seade on moeldud
Kraaniveega
kasutamiseks. Kareda
kraanivee puhul
soovitame kasutada
destilleeritud voi
demineraliseeritud vett
(vOib kasutada ka 50%
demineraliseeritud/
destilleeritud vett
tavalise veega
segatuna).

Kasutage katlakivi
eemaldamiseks
abivahendit. Decalc
funktsiooni tuleb
kasutada vahemalt kord
kKuus vOi sagedamini

(vt peatukki E)

91



HR

Aparat se ne Aparat nije ispravno Provijerite je li utikac
zagrijava. ukopcan uizvor ispravno ukopcanije
napajanja ili nije i zidna uti¢nica pod
ukljucen. naponom.
Provjerite je li aparat
ukljucen.
Aparat ne Aparat nije ispravno Provjerite je li utikac
proizvodi paru. ukopcan uizvor ispravno ukopcanije
napajanjaili nije li zidna uti¢nica pod
ukljucen. naponom.
Provjerite je li aparat
ukljucen.

Aparat se nije.dovoljno Ostavite aparat da se
zagriiaM ér P. R U zagrijava 60 sekundi
(indikator koji oznacava
spremnost za upotrebu
pare treperi). Kada
aparat bude spreman
za uporabu, indikator
ce prestati bljeskati.
Niste do kraja pritisnuli  Pritisnite gumb za
gumb za paru. paru i zadrzite pritisak
nekoliko sekundi.

U spremniku za vodu Iskopcajte aparat i
ima premalo vode. napunite spremnik za
vodu.
Voda kapa iz U aparatu se stvaraju Pokrenite funkciju
glave aparata. ljuskice kamenca. za CiScenje kamenca
(upute potrazite u [I8
odjeljku).
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Aparat proizvodi
zvuk pumpanija /
drska vibrira.

Paraivoda cure
oko vratasca

za Ciscenje
kamenca, gumba
za paru i drske.

Para s vremenom
postaje slabija

Glava steamer glacala
dugo je vremena bila
polegnuta.

Voda se pumpa u
aparat za paru kako bi
se pretvorila u paru.

U spremniku za vodu
ima premalo vode.

Ulazna blokada za
¢is¢enje kamenca nije
ispravno umetnuta.

McGrp.Ru

Poklopac otvora
spremnika za vodu nije
Ispravno zatvoren.

U aparatu se stvaraju
ljuskice kamenca.

Nakon svake upotrebe
uspravite aparati
ostavite ga na ravnoj
povrsini.

To je potpuno
normalno.

Iskopcajte aparat i
napunite spremnik za
vodu.

Otvorite vratasca za
cis¢enje kamenca i
gurnite ulaznu blokadu
za Ciscenje kamenca.
Zatvorite vratasca za
ciScenje kamenca.

Ako se ovo nastavi,
prestanite koristiti
aparat. Obratite se
ovlastenom servisu
tvrtke Philips.

Pritisnite poklopac
otvora.

Pokrenite funkciju

za ciscenje kamenca
(upute potrazite u [[%
odjeljku).
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Para ostavlja
mrlje na
odjevnim
predmetima ili
iz glave steamer
glacalaizlaze
necistoce

Otvor Decalc
zacepljen je
kamencem.

94

U aparatu se stvaraju
ljuskice kamenca.

U spremnik za vodu
osim vode iz slavine
ulijevali stei druge
tekudine/aditive ili
sredstva za uklanjanje
kamenca.

McGrp.Ru

Voda koju koristite vrlo

je tvrda i/ili niste ¢esto

koristili funkciju Decalc.
Velika kolicina kamenca
nakupila se unutar
aparata.

Pokrenite funkciju

za Ciscenje kamenca
(upute potrazite u %
odjeljku).

Ovaj aparat dizajniran
je za upotrebu s
vodom iz slavine. U
podrucjima s tvrdom
vodom preporucuje se
upotreba destilirane ili
demineralizirane vode
(moze se koristitii 50
% demineralizirana

/ destilirana voda
pomijesana s vodom iz
slavine).

Pomocu alata odvojite
kamenac. Pokrenite
funkciju za ciscenje
kamenca jednom
mjesecno ili cesce
(upute potrazite u E
odjeljku).



HU

Lehetséges ok Megoldas

A kesziulek nem
melegszik fel.

A vasalo nem
termel gozt.

A keszulek nincs
megfeleléen
csatlakoztatva vagy
nincs bekapcsolva.

A keszUlek nincs
megfeleloen
csatlakoztatva vagy
nincs bekapcsolva.

McGrp.Ru

A keszulek nem
melegedett fel kelld
mertekben.

Nem nyomta le teljesen
a gozvezerld gombot.

Ellenodrizze, hogy a
tapkabel csatlakozodja
megfeleléen
csatlakoztatva van-e
egy mukodddkepes fali
konnektorba.

Ellenorizze, hogy be
van-e kapcsolva a
keszulek.

Ellen6rizze, hogy a
tapkabel csatlakozoja
megfeleldoen
csatlakoztatva van-e
egy mukodokepes fali
konnektorba.

Ellendrizze, hogy be
van-e kapcsolva a
keszulek.

Hagyja a keszuleket
felmelegedni kb. 60
masodpercig (a ,g0z
kesz” feny felvillan).
Amikor a keszulek
hasznalatra kesz, a
jelzofeny vilagitasa
folyamatosra valt.
Nyomja le teljesen a
gbzvezerld gombot
nehany masodpercre.
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Lehetseges ok Megoldas

CsOpoOg a viz
a keészulék
g0z0l6fejebodl.

Szivattyuzo
hang hallatszik

a keészulekbol/
vibral a markolat.

GOz és viz
szivarog a
Decalc ajto, a
gozvezerld gomb
vagy a markolat
kornyekerol.

96

Tul alacsony a viztartaly
vizszintje.

Vizké vagy lerakodas
talalhato a keszuleken
belll

A g06z06lofej tul

sokaig volt vizszintes
helyzetben.

A keészulek a
g0z0l6fejbe pumpalja a
vizet, ami gbzze alakul.

Tul alaﬂeyeyiﬁrﬁlb

Vizszin

A Decalc bemeneti
kupak nincs
megfeleloen
visszahelyezve.

A viztartaly toltonyilasa
nincs megfelelden
bezarva.

Huzza ki a

készuléek halozati
csatlakozodugoijat, es
toltse fel a viztartalyt.

Veégezze el a Decalc
vizkbmentesitést (lasd:
KX fejezet).

Minden hasznalat utan
helyezze a keszuleket
fUggdleges helyzetbe
valamilyen lapos
felUleten.

Ez normalis jelenseg.

Huzza ki a

keszulek halozati
csatlakozodugoijat, es
toltse fel a viztartalyt.

Nyissa ki a Decalc ajtot,
es nyomija be a Decalc
bemeneti kupakot.
Zarja be a Decalc ajtot.

Ha ez tovabbra is
fennall, ne hasznalja
tovabb a készuleket.
Forduljon Philips
szakszervizhez.
Nyomija le a
toltonyilast.



Lehetseges ok Megoldas

A gbz gyengul
egy ido utan.

A g0z foltokat

hagy a szdveten,

vagy a gozolofej
lerakodasokat
hagy.

A Decalc nyilast
eltdmiti a vizko.

Vizkd vagy lerakodas
talalhato a készuleken
belll

Vizkd vagy lerakodas
talalhato a keszuleken
belul.

A csapvizen kivul
mas folyadekot /
vegyszereket vagy
vizkbmentesito szert
toltott a viztartalyba.

McGrp.Ru

Az On altal hasznalt
viz nagyon kemeny,
és/vagy nem elég
gyakran vegezte el a
Decalc funkciot. Nagy
mennyisegu vizko
kepzodott a keszulek
belsejeben.

Vegezze el a Decalc
vizkbmentesitest (lasd:
g fejezet).

Vegezze el a Decalc
vizkOmentesitest (lasd:

KX fejezet).

A keszuléeket csapvizzel
valo hasznalatra
terveztek. Olyan
helyen, ahol kemeny
aviz, desztillalt vagy
demineralizalt viz
hasznalata javasolt
(50% demineralizalt/
desztillalt viz es normal
viz kevereket is lehet
hasznalni).

Egy szerszam
segitsegevel lazitsa fel
a vizkovet. Hasznalja
a Decalc funkciot
havonta egyszer vagy
gyakrabban (lasd: [EN
fejezet).
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9 KK

L
Kypaa Kei3banabl. KypbIAFbl AYPbIC >KeAl awacbl AYpbIC KOCbIAFaHbIH
KOCbIAMaFaH HEMECE ICKe KaHe OHbIH KabbipFa
KOCbIAMaFaH. PO3€eTKaCbIHbIH, ICTENTIHIH
TEKCepIiHI3.
K},{pblﬂFblelH KOCbIAFAHBIH
TeKcepiHI3,
KypbiaFbl el By KypbIAFbI AYPbIC »KeAl awachkl AypbIC KOCbIAFaHbIH
LWblFapManAbl. KOCbIAMaFaH HemMece iCKe XaHe OHblH Kabblpra
KOCbIAMaFaH. PO3eTKaCbIHbIH ICTENTIHIH
TEKCePIHI3.
KYPbIAFBIHBIH KOCbIAFaHbIH
TeKCepiHi3.

Kypana XeTKIAIKTI Typae  KypbiAfbl Kbi3FaHLa 60 ceKkyHA,
bICbITbIAMAFaH. KyTe TypbiHbI3 («BymeH
M CGrp . R Ed/mbic icTeyre AaribIHABIKY
MHAMKATOPb! MbINbIALIKTaNAb!).
KypbIAFbI NarnAaraHyFa AanbiH
DOAFaHAG LaM TYpaKTbl XKaHaAbl.

By KOCKbILLbIH By KOCKbILLIH TOABIK BipHeLue
TOAbIFbIMEH BacNaAbIHbI3. CeKyHAKa BacbiHbI3.
Cy blABICBIHAAFBI CY Kypaaabl KyaT Ke3iHeH
AGHrenl ThiM TOMEH. KbIPATLIHBI3 XKIHE CY bIABICHIH
KanTa TOATBIPbIHbI3,
KypbiAFbIHBIH By KyPbIAFbIAA KaK/KaAbLMA  KaAbLIMMCISAEHAIPY
yTiri bacbiHaH cy MMHaAADI. GYHKUMACHIH OPbIHAAHBI3 (E
TamLbIAaN Typ. BOeAIMIH KapaHbI3).
by yTIriHIH Bachkl y3aK KypbIAFbIHBI NanAaAaHFaHHaH
YaKblTKa KOAAEHEHIHEH  KeWiH Teric beTke TiriHeH
KOWbIAQADI. KOMWbIHbI3.
Kypaa copy byra aiHaAy ywiH by by saeTTeri Hopce.
AbIObICHIH YTIFl CYAbl COPaAbl.
LWblFapaAbl/TyTKacbl
AIPIAAEIA.
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Maceae blkTumaa ceben Lewim

KaAbLMACIBAEHAIPY
KaknarbiHbIH, Oy
KOCKbILLBIHbIH YXaHe
KblCaTblH alMaKThbIH
arHaAacbiHaH by
WbIFbIM, Cy aFaApbl.

YakbIT eTe kene by
baceHaen bacTarApl.

by knimae aakTap

KarAblpaAbl Hemece
Oy yTiriHiH HacbiHaH
KOCMaKTap LUbIFaAbI

KaKkTaH Tasanay Teciri
KaKneH biTeAren.

Cy bIABICBIHAGFBI CY
AEHrelti TbiM TOMEH.

KaAbLUMMCISAEHAIPYAIH
KIPIC ThIFbIHBI AYPbIC
caAnbiHDaFaH.

Cy blAbICHIH TOATHIPY
Kaknafbl AYPbIC
wabbliamaraH

KypbIAFblA KaK/KaabLMIA
KUHAAAADI.

Kypaaabl KyaT Ke3iHeH
XKbIPATBIHbI3 XKaHE CY bIABICHIH
KainTa TOATbIPbIHbI3.

KaAbLIMNCISAEHAIPY KaknafbiH
awbin, KaAbLIMNCI3AEHAIPYAIH,
KIPIC ThIFbIHbIH BaChIHbI3.
KaAbLMNCISAEHAIPY KaknaFbiH
*KabbiHbI3,

ByA »anracaTbiH BoAca, Kypan
KOAA@HYAbI TOKTaTbiHbI3. Philips
SKIMLUIAIK BepreH Kbi3meT
OpTaAblFbIMeH XabapAacbiHbi3.

TGH‘H.TI:IF}}-" HdKMNafbiH TemeH
BacbIHbI3.

KaabumincispeHAIpY
YHKUMACHIH OPbIHAAHbI3

M CG r R @ BOAIMIH KapaHbI3).

KypbiAFblaa Kak/ Hanbumm
KMHAAAADI.

Cy blapiCbiHa

KpaHAAFbl CyAaH backa
CYMbIKTBIKTapAb! /
KOCMaAapAbl HEMeCe Kak
TYCIpriWTepiH KyMAbIHbI3.

[TainaanaHaTbIH CybIHbI3
TbIM KaTTbl aHe/Hemece
Decalc ¢pyHKUMACHH

KU OPbIHAAMAFaHCbI3.
KYPBIAFBIHBIH, ILLIHE KaKTbIH
YAKEH KeAeMI TypFaH.

KaabumncisaeHAIpY
GYHKUMACHIH OPbIHAAHbBI3

(ﬂ OeAIMIH KapaHbI3).

Kypbiafbl KyObIp CybIH
naAaAaHyFa apHaAFaH.

Kepmek cybl bap aymakTapAa
TaszapTbiAfaH Hemece
MWHEPAACBIZAGHABIPLIAFAH CYAbI
KOAAAHY YCbIHBIAABI (SAETTEr|
cymeH apanacTblpbiAFaH 50%
MWHEPAACBI3AAHABIPbIAFaH/
TasapTbIAFaH CyAbl Ad
nanaanaHa bepyre 6onaapl).

KaKTbl 6ocaTy YLWiH KypasAbl
NanAaraHbiHbI3. KaK KeTipy
QYHKUMACLIH aibiHa Bip peT
HeMece 0AaH Aa XM OPblHAAIM
OTbIPbIHbI3 (E beAMIH
KapaHbi3).
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Prietaisas
nekaista.

Prietaisas
negamina jokiy
garuy.

IS prietaiso
antgalio lasa
vanduo.

100

Prietaisas tinkamai
neprijungtas arba
nejjungtas.

Prietaisas tinkamai
neprijungtas arba
nejjungtas.

Prietaisas

nepakdV&Haif] lﬁu& u

Ne iki galo paspaudete
gary jungiklj.

Vandens bakelyje per
mazai vandens.

Prietaise susidare
nuosédos / kalkes.

Galima prieZastis

Patikrinkite, ar kistukas
tinkamai jkistas j
veikiant] sieninj
maitinimo lizda.
Patikrinkite, ar
prietaisas yra jjungtas.

Patikrinkite, ar kistukas
tinkamai jkistas j
veikiant] sieninj
maitinimo lizda.
Patikrinkite, ar
prietaisas yra jjungtas.

Leiskite prietaisui jkaisti
60 sekundziy (mirksi
.paruosta garinti*
indikatorius). Prietaisa
galima naudoti kai
lempute nustoja
mirkseti.

Kelias sekundes
palaikykite gary
mygtuka nuspausta.
ISjunkite prietaisa is
elektros tinklo ir jpilkite
vandens.

Atlikite kalkiy salinimg
(zr. E skyriy).



IS prietaiso
sklinda siurbimo
garsas / vibruoja
rankena.

Garo ir vandens
nutekejimas
aplink ,Decalc”
dureles, garo
jungiklj ir
paemimo vieta.

Gary srautas
laikui bégant
silpnéja

Ant drabuziy nuo

gary lieka demes
arba is garintuvo
antgalio krenta
nesvarumai

Garintuvo antgalis
ilga laika laikomas
horizontalioje padetyje.

Vanduo siurbiamas j
garintuvo antgalj ir tada
gaminami garai.

Vandens bakelyje per
mazai vandens.

,Decalc”ijleidimo
kamstis jdéetas
netinkamai.

McGrp.Ru

Vandens bakelio
dureles tinkamai
neuzdarytos

Prietaise susidare
nuosédos / kalkes.

Prietaise susidare
nuosedos / kalkes.

Po kiekvieno
naudojimo
pastatykite prietaisa
] vertikalig padet;
ant horizontalaus
pavirsiaus.

Tai normalu.

ISjunkite prietaisg is
elektros tinklo ir jpilkite
vandens.

Atidarykite ,Decalc”
dureles ir jstumkite
.Decalc”jleidimo
kamstj. Uzdarykite
kalkiy salinimo dureles.

Jei problema
iSlieka, prietaiso
nebenaudokite.
Kreipkites j jgaliotajj
.Philips” technines
prieziuros centra.

Spustelekite pripylimo
dureles.

Atlikite kalkiy salinima
(zr. H skyriy).

Atlikite kalkiy salinima
(zr. B skyriu).
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Galima priezastis

Be vandens j bakelj Prietaisas naudojamas
ipyléete kity skysdiy su vandentiekio
/ priedy arba kalkes vandeniu. Vietose,
salinandiy skysdiu. Kuriose yra
kieto vandens,
rekomenduojama

naudoti distiliuota
arba demineralizuota
vandenj (taip pat
galima naudoti 50

% demineralizuoto /
distiliuoto vandens,
sumaisyto su

vandeniu).
.Decalc” anga Jusy naudojamas Kokiu nors jrankiu
uZsikimso vanduo yra labai kalkes pasalinkite.
kalkemis. kietas ir (arba) perretai  Atlikite kalkiy salinima

naudoj%cl$ ? karta per menesj arba
funkc daimau (zr. g dalj).
susikaupeé didelis kalkiy

nuosedy kiekis.

102



LV

Problema lespéjamais céelonis Risinajums

lerice neuzsilst.

lerice neizdala
tvaiku.

No iences
tvaicetaja
galvinasizplust
udens pilieni.

lerice nav pareizi
pievienota
elektrotiklam vai
jeslégta.

lerice nav pareizi
pievienota
elektrotiklam vai
ieslegta.

Parbaudiet, vai
kontaktdaksa ir pareizi
pievienota un vai
sienas kontaktligzda
darbojas.

Parbaudiet, vai ienceir
ieslegta.

Parbaudiet, vai
kontaktdaksa ir pareizi
pievienota un vai
sienas kontaktligzda
darbojas.

Parbaudiet, vai ierice ir

McGrp' R U ieslegta.

lerice nav pietiekami
uzsilusi.

Jds neesat pilniba
nospiedis tvaika slédzi.

Udens limenis tvertné ir
parak zems.

lerices iekSpuseée
irizveidojusies
katlakmens/kalka
nosedumi.

Laujiet iencei uzkarst
60 sekundes (tvaika
gatavibas lampina
mirgo). Kad ierce ir
gatava lietosanai,
lampina deg
nepartraukti.

Pilnmba uz dazam
sekundem nospiediet
tvaika sledzi.
Atvienojietiend un
uzpildiet udens tvertni.
Veiciet atkalkoSanas
(Decalc) funkciju
(skatiet sadalu [EB).
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Problema lespéjamais céelonis Risinajums

Tvaicetaja galvina Pec katras lietosanas
ileu laiku ir novietota reizes novietojiet ienci
horizontali. augsupversta pozidja
uz lidzenas virsmas.
lerice rada Uz tvaicéetaja galvinu Tas ir normali.
suknésanas tiek suknéts udens, kas
skanu/rokturis tiks parversts tvaika.
vibre.
Udens limenis tvertnéir Atvienojiet ierici un
parak zems. uzpildiet udens tvertni.
Tvaiks un udens  Decalc iepludes aizturis Atveriet Decalc
sucas gar Decalc nav pareizi ievietots. durtinas un pabidiet
durtinam, Decalc iepludes aizturi
tvaika slédzi uz ieksu. Aizveriet
un satversanas Decalc durtinas.
ZoNnu. : -
Ja probléma atkartojas,
McGrp R y udzu, partrauciet
lietot ienci. Sazinieties
ar Philips pilnvarotu
tehniskas apkopes
centru.
Udens tvertnes Piespiediet uzpildes
uzpildes durtinas nav durtinas uz leju.
pilniba aizvertas.
Tvaiks laika gaita lerices iekSpusé Veiciet atkalkoSanas
klust vajaks. irizveidojusies (Decalc) funkciju
katlakmens/kalka (skatiet sadalu [EB).
nosedumi.
Tvaiks atstaj lerices iekspuseée Veiciet atkalkoSanu
traipus uz irizveidojusies (Decalc funkcija)
apgerba vai katlakmens/kalka (skatiet sadalu
no tvaicetaja nosedumi.
galvinas izplust
netirumi
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Problema lespéjamais céelonis Risinajums

Decalc atven
ir nosprostojis
katlakmens,

Papildus krana
udenim esat udens
tvertnée iepildijis citus
skidrumus/ piedevas
vai atkalkosanas
idzeklus.

lzmantotais udens

ir loti ciets, un/vai
neesat biezi veicis
Decalc funkdiju. lericé
uzkrajies liels daudzums
katlakmens.

McGrp.Ru

lerice ir paredzeta
lietoSanai ar krana
udeni. Apgabalos ar
cietu udeni ir ieteicams
izmantot destiletu

vai demineralizétu
udeni (varizmantot ar
50% demineralizéta/
destiléta udens
maisijuma ar udeni).
|lzmantojiet virtuves rku,
lai iztintu katlakmeni.
Veiciet atkalkoSanu
(Decalc funkdija) vienu
reizi menesi vai biezak
(skatiet sadalu [EB).
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Problem Prawdopodobna Rozwigzanie
przyczyna

Urzadzenie nie Urzadzenie nie Sprawdz, czy wtyczka
nagrzewa sie. jest prawidtowo przewodu sieciowego
podtgczone do jest wtozona

gniazdka elektrycznego prawidtowoiczy
lub nie jest wiaczone. gniazdko elektryczne
dziata poprawnie.

Sprawdz, czy
urzadzenie jest

wigczone.
Urzadzenie Urzadzenie nie Sprawdz, czy wtyczka
w ogole nie jest prawidtowo przewodu sieciowego
wytwarza pary. podtaczone do jest wtozona

gniazm%mgngﬁ prawidtowo i czy
lub nie'jes cPONe. gniazdko elektryczne
dziata poprawnie.

Sprawdz, czy
urzadzenie jest

wiaczone.
Urzadzenia nie Poczekaj 60 sekund, az
nagrzato sie urzadzenie sie nagrzeje
dostatecznie. (wskaznik gotowosci do

pracy zacznie migac).
Gdy urzadzenie jest
gotowe do uzycia,
wskaznik swieci
swiattem ciggtym.

Nie nacisnieto Przez kilka sekund
catkowicie przycisku przytrzymaj catkowicie
witgczania pary. wcisniety przycisk

wiaczania pary.
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Problem Prawdopodobna Rozwigzanie
przyczyna

Woda kapie

Z gtowicy
dyszy parowej
urzadzenia.

Z urzadzenia
dobiega odgtos
pompowania/
uchwyt wibruje.

Paraiwoda
wyciekaja

w okolicy
drzwiczek funkdcji
antywapiennej,
przycisku
witaczania pary i
uchwytu.

Poziom wody w
zbiorniku jest zbyt niski.

W urzadzeniu zebrat sie
osad/kamien.

Dysza parowa jest
ustawiona poziomo
przez dtugi czas.

Woda jest pompowana
do dyszy parowej w
celu przeksztatcenia jej
W par

Peziamgcﬁxﬂp ’ R u

zbiorniku jest zbyt niski.

Zatyczka wlotu funkdji
antywapiennej nie jest
wiozona poprawnie.

Wyimij wtyczke
urzadzenia z gniazdka
elektrycznego i napetnij
zbiornik.

Skorzystaj z funkdcji
antywapiennej (patrz
czes¢ ).

Po kazdym uzyciu
ustawiaj urzadzenie
W pozycji pionowej na
ptaskie] powierzchni.

Jest to zjawisko
normalne.

Wyjmij wtyczke
urzadzenia z gniazdka
elektrycznego i napetnij
zbiornik.

Otworz drzwiczki
funkcji antywapiennej
i pchnij zatyczke.
Zamknij drzwiczki
funkcji antywapiennej.

Jesli problem nie
ustapi, przestan
korzystac z urzadzenia.
Skontaktuj sie z
autoryzowanym
centrum serwisowym
firmy Philips.
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Problem Prawdopodobna Rozwigzanie
przyczyna

Strumien
pary stabnie z
uptywem czasu.

Para pozostawia
plamy na
ubraniach lub z
dyszy parowej
wydobywajg sie
nieczystosci.

Otwor funkdcji
Decalc jest

zablokowany
przez kamien.
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Drzwiczki otworu
wlewowego zbiornika
wody nie zostaty

prawidtowo zamkniete.
W urzadzeniu zebrat sie

osad/kamien.

W urzadzeniu zebrat sie

osad/kamien.

Poza woda z kranu do
zbiornika wody wlano

inne ptyny atk1 |
srodki 53

kamienia

Uzywasz bardzo
twardej wody i/lub nie
korzystasz z funkdji
Decalc wystarczajaco
czesto. W urzadzeniu
zebrata sie duzailosc
kamienia.

Docisnij drzwiczki do
napetniania.

Skorzystaj z funkdcji
antywapiennej (patrz
czesc

Skorzystaj z funkdji
antywapiennej (patrz
czesc

Urzadzenie jest
przystosowane do
wodv z kranu. W
miejscach, gdzie woda
Z kranu jest twarda,
zaleca sie stosowanie
wody destylowanej
lub demineralizacyjnej
(mozna rowniez

uzyc 50% wody
demineralizacyjnej/
destylowanej
zmieszanej z wodg z
kKranu).

Uzy] narzedzia, do
rozluznic kamien. Z
funkcji Decalc nalezy
korzystac raz w
miesiacu lub czesciej
(patrz czesc E)_



RO

Aparatul nu se
incalzeste.

Aparatul nu
produce abur.

Aparatul nu este
conectat la priza
corespunzator sau nu
este pornit.

Aparatul nu este
conectat la priza
corespunzator sau nu
este pornit.

McGrp.Ru

Aparatul nu s-a incalzit
suficient.

Nu ai apasat complet
declansatorul de abur.

Nivelul de apa din
rezervorul de apa este
prea scazut.

Cauzé posibilé

Verifica daca stecherul
de alimentare este
introdus corect si daca
priza sa de perete
functioneaza corect.

Verifica daca aparatul
este pornit.

Verifica daca stecherul
de alimentare este
introdus corect si daca
priza sa de perete
functioneaza corect.

Verifica daca aparatul
este pornit.

Permite aparatului sa
se incalzeasca timp de
60 de secunde (ledul
pentru ,abur gata”
lumineaza intermitent).
Cand aparatul este
gata de utilizare

ledul ramane aprins
continuu.

Apasa declansatoul de
abur complet timp de
cateva secunde.

Scoateti aparatul
din priza si umpleti
rezervorul de apa.
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Cauza posibila

Picaturi de Se formeaza depuneri  Porneste functia Decalc
apa se scurg ininteriorul aparatului. (consulta sectiunea E)
din capul
generatorului
de abur al
aparatului.
Capul aparatului de Aseaza aparatulin
calcat cu abur este pozitie verticala pe o
asezat pe orizontala suprafata plata, dupa
timp indelungat. flecare utilizare.
Aparatul produce Apa este pompata in Acest lucru este
un sunet specific  capatul generatorului normal.
pomparii/ de abur pentru a fi
manerul convertita in abur.
vibreaza.
Nivelul de apa din Scoateti aparatul
rezervqyyl degpa es din priza si umpleti
prea sﬁﬁ.&ar P.RU rezervorul de apa.
Aburulsiapase Opritorul deintrare Deschide usa de
scurg din jurul Decalc nu este introdus detartrare si apasain
usii de detartrare, corespunzator. interior opritorul de
declansatorului intrare Decalc. Inchide
de abur si zonei usa de detartrare.
de prindere.

Daca acest lucru persista,
intrerupe utilizarea
aparatului. Contacteaza
un centru de service
Philips autorizat

Usa de umplere a Apasa in jos usa de
rezervorului de apa nu  umplere.
este inchisa corect

Cu timpul, aburul Se formeaza depuneri  Porneste functia Decalc
devine maislab  ininteriorul aparatului. (consultd sectiunea [E).
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Aburul [asa pete
pe haine sau ies
impuritati din
capul aparatului
de calcat vertical
cu abur

Orificiul Decalc
este blocat de
calcar.

Se formeaza depuneri
in interiorul aparatului.

Ai umplut rezervorul
de apa cu alte lichide/
aditivi sau agenti de
detartrare, pe langa
apa de la robinet.

Apa pe care o folosesti
este fOM@@?P&SRjU
nu ai utilizat functia
Decalc in mod frecvent.
O cantitate mare de
calcar se formeaza in
interiorul aparatului.

Cauza posibils

Porneste functia Decalc
(consulta sectiunea E}

Aparatul este conceput
pentru a fi folosit cu
apa de la robinet. In
zonele cu apa durq, se
recomanda folosirea

de apa distilata sau
apa demineralizata (se
poate folosi si 50% apa
distilata/demineralizata
amestecata cu apa).

Foloseste un aparat
pentru aindeparta
calcarul. Utilizeaza
functia Decalc o data pe
luna sau mai frecvent
(consulta sectiunea [EX).
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[Mpobnema Boamo)kHaa npuumHa | PelwleHune

[Mpnbop He
HarpeBaeTcs.

Mpunbop He
BblpabarbiBaeT
nap.

12

MNpnbop He noaxnoyeH
K CeTU OO/MKHbIM
obpasomM vnu He
BKITIOUEH.

Mpnbop He NnoaKyeH
K CETU OOMKHbIM
obpasom nnu He
BKJTIOUEH.

[Mpubop He Harpencsg
o Heﬂﬁﬁﬁﬂ .Ru

TemMneparypbi.

KHoMKa nogayu napa
Haxara He MNOoJIHOCTbIO.

B pe3epByape
CNULLKOM Mano BoAbl.

Ybenutech, UTo ceteBas
BWUITKa rnogkKnoyeHa
NOIMHHbBbIM G@DHBDM, d
pPoO3eTKa NCrpdaBHAa.

Yboenutechb, 4yTo Npubop
BKJTIOYEH.

Ybenurtech, Uto ceteBast
BWJKa NoaxKnio4yeHa
OOJTHHbBIM DﬁDElBDM, d
PO3eTKa UCrpaBHa.

Ybenutech, Uto Npnbop
BK/IIOYEH.

HanTte npmubopy
HarpeTbca B TeyeHue
60 cekyHO (NpW 3TOM
MUraeT MHOMKaTop
FOTOBHOCTW).
MHOMKaToOp HauymnHaet
ropeTb POBHbLIM
cBeToM, Korga
Npumbop byneT rotosB K
MCMONb30BaHMIO.

Ha)KMuUTe Ha KHOMKY
nogayv napa oo ynopa
N yOepXurBanTe ee
HEeCKONBbKO CeKyHA.

OTKNoUUTe NPpUbop
OT CeTU N HAMNoONHUTE
pe3epByap 0719 BOObI.



NMpobnema Bo3MoyHaa npuumHa | PewueHue

13 conna
npubopa

nocTynaeTt Boaa.

B npnbope
CNblLUEH 3BYK
paboTaloLLero
Hacoca/
BUbpupyer
DYUKa.

Bo3ne KpbILWKK
Decalc, KHONKK
nogaym napa
N PYKOSATKM
cKkarnnmeaeTcs
KOHOeHcaT U
BOOA.

BHyTpwM npubopa
CKOMWNach Hakunb /
YaCTULLbI HAKMNW.

Conno otnapuearens
NOMNro HAaxoamnoch

B FOPU3OHTA/IbHOM
MONOXKEHWUN.

C noMoLLblO Hacoca
BOJA NOCTyrnaer B
conmno otnapuearens
Ona ganbHeuwero
npeobpa3oBaHUA B
nap.

B pe3epByape

T McGrp Ru

3arnyLika oTBepcTus
Decalc He ycTaHoBneHa
OOMKHbIM OBpa3om.

KpbllLKa pe3epByapa
009 BoAbl 3aKpbiTa
HEemnMoTHO.

BbinonHWTEe O4YNCTKY
oT Hakmnu Decalc (cm.
paznen [EN).

[Mocne ncnonb3oBaHUsA
KaXKObl pa3s
yCTaHaBnmMBauTe
npubop B
BepTMKabHOe
MONOXeHwe.

ITO HOPMA/bHO.

OTKNo4YUTE NPUbOP
OT CeTU N HaNonNHuTe

pesepByap AnaA BoaAbl.

OTKpOUTE KPbILLKY
Decalc n BctaBsbre
3arnyLuwky. 3akponte
KpbllwKy Decalc.

Ecnun npobnema He
pelLleHa, npekparute
MCMNONb30oBaHWe
npubopa. Obparurechb
B aBTOPM30BaHHbIN
CepPBUCHbIN LEHTP
Philips.

HapnaBuTe Ha KPbILLKY.
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NMpobnema Bo3MoyHaa npuumHa | PewueHue

MOLLLHOCTb
nogayv napa
CO BpemMeHeMm
CHMKaeTcH

[lap ocTaBnaetr
NATHa Ha
ogexae nnum
M3 conna
oTnapwusBarens
nocTynakT
3arpsasHeHns

OTBepcThe
Decalc
3abNoKMpPoOBaHO
YHacTnuamiA
HaKUMNK.
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BHyTpwM npubopa
CKOMWNach Hakunb /
YaCTULLbI HAKMNW.

BHyTpu npunbopa
CKOMwWNachb Hakunb /
YacTULbl HAKUMNNA.

Kpome
BOOOMPOBOAHOM
BObI, Bbl 4Oo6aBunm
B pe3epByap ApYryio
YKUOKOCTb/BELLEecTBO
NN cpencTBo Ons

ynanefMh@&srp. RU

Bbl nobasnaere

OYeHb YKEeCTKYIO

BOAY W/VNn peaxo
nonb3yerecb QyHKLMen
Decalc. BHyTpu
npurbopa CKoONMNoch
BonbLLOe KONMYeCcTBO
M3IBECTKOBOIO Hanertda.

BbinonHWTEe O4YNCTKY
oT Hakunu Decalc (cm.
pasnen E)

BbINONHUTE OUYNCTKY
OT Hakunu Decalc (cm.

paznen [EW).

Mpubop pabortaer

C BOOONpPOBOOAHOM
BoOoOW. B mecTtax

C XXeCTKOW BOOOM
DeKOMeHaYyeTCs
MCNonb3oBaTb
OANCTUNNUPOBAHHYIO
NN
neMunHepanmIoBaHHYIO
BOAY (OOCTarouHo

50 %, cMellaHHbIX C
0BbIYHOW BOOOW).
cnonb3ymTte Kakowu-
NMbO MHCTPYMEHT

ONs1 yoaneHma yactuu,
Haknnu. AIcnonbsyute
dyHKUMIO Decalc onuH
pas B MecsL, MNn yaLrle

(cm. pasnen [EH).



SK

Zariadenie sa Zariadenie nie je
nezohrieva. spravne zapojene
do siete alebo nie je
zapnute.
Zariadenie Zariadenie nie je
nevytvara ziadnu spravne zapojene
paru. do siete alebo nie je
zapnute.
Zariadenie s

dostatPpd€ éfqﬁrj U

Aktivator pary ste
nestladili uplne.

Hladina vody v
zasobniku je prilis
nizka.

Problem Mozna pricina RieSenie

Skontroluite, ¢ije
napajaci kabel spravne
zapojeny a ¢i funguje
zastrcka.

Skontrolujte, ¢ije
zariadenie zapnute.

Skontrolujte, ¢ije
napajaci kabel spravne
zapojeny a ¢i funguje
zastrcka.

Skontrolujte, Cije
zariadenie zapnute.

Nechajte zanadenie
60 sekund nahrievat
(blika svetlo ,para
pripravena”). Zariadenie
je pripravené na
pouzitie, ked zacne
svetlo neprerusovane
svietit.

Na niekolko sekund
naplno stlacte tlacidlo
aktivatoru pary.
Zariadenie odpoijte

z0 siete a doplhte do
zasobnika vodu.
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Probléem Mozna pricina Riesenie

Z naparovacej V zariadeni sa tvori Pouzite funkciu

hlavice vodny kamern. odstranovania vodneho
zariadenia kamena Decalc (pozrite
odkvapkavaiju si kapitolu [EN).

kvapky vody.

Naparovacia hlavicaje Po kazdom pouziti

dlhy ¢as v horizontalnej umiestnite zariadenie

polohe. na rovny povrch do
vertikalnej polohy.

Zariadenie Voda je odvadzana do Je to normalne.
vydava zvuky ako naparovacej hlavice,
pri pumpovani/  kde sa meni na paru.

rukovat vibruje.
Hladina vody v Zariadenie odpoijte
zasobniku je prilis zo siete a doplnte do
nizka. zasobnika vodu.
Okolo dvierok Vstupny aizs H km! Otvorte dvierka
funkcie na odstrarmm é;n ' funkcie na odstranenie
odstranenie kamena Decalc nie je vodneho kamena
vodneho spravne vlozeny. Decalc a zatlacte
kamena Decalc, vstupny uzaver. Zavrite
aktivatora pary dvierka funkcie na
a rucky unika odstranenie vodného
para. kamena Decalc.

AK probléem pretrvava,
prestante zariadenie
pouzivat. Kontaktujte
autorizovane servisne
stredisko Philips.

Dvierka na dolievanie Zatlacte dvierka na
vody do nadoby na dolievanie vody.
vodu nie su spravne

zatvorene.
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Probléem Mozna pricina Riesenie

Mnozstvo pary
postupne klesa.

Para zanechava
na obleceni flaky
alebo z dyzy
naparovacej
hlavice
vychadzaju
necistoty.

Otvor funkcie
Decalc je
upchaty vodnym
kamenom.

V zariadeni sa tvori
vodny kamern.

V zariadeni sa tvori
vodny kamen.

Do nadoby na vodu

ste okrem vody

z vodovodu naliali

iné tekutiny, aditiva
alebo prostriedky na
odstranovanie vodneho

kamefMCGrp.Ru

Voda, ktoru pouzivate,
je prlis tvrda, alebo
funkciu Decalc
nepouzivate casto.

Vo vnutri zariadenia
sa vytvorilo velke
mnozstvo vodneho
kamena.

Pouzite funkciu
odstranovania vodného
kamena Decalc (pozrite
si kapitolu [EN).

Pouzite funkciu
odstranovania vodneho
kamena Decalc (pozrite
si kapitolu H)

Zariadenie je uréené

na pouzivanie s vodou
z vodovodu. V oblasti

s tvrdou vodou
odporucame pouzivat
destilovanu alebo
demineralizovanu vodu
(mobzete tiez pouzit 50
% demineralizovanej/
destilovanej vody
zmiesSanej s obycajnou
vodou).

Na uvolnenie vodného
kamena pouzite nastroj.
Pouzivajte funkciu
odstranovania vodneho
kamena Decalc raz za
mesiac alebo castejsie
(pozrite si kapitolu E)

17
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Tezava Mozni vzrok ReSitev

Aparat se ne
segreje

Likalnik ne

proizvaja pare.
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Aparat ni prikljucen na

napajanje ali vklopljen.

Aparat ni prikljucen na

napajanje ali vklopljen.

Aparat se Ni &ovo
ogrel

Niste dovolj pritisnili
sprozilnika pare.

Nivo vode v zbiralniku
za vodo je prenizek.

rp.Ru

Preverite, ali je omrezni
vtikac pravilno vstavljen
in ali je stenska vticnica
pod napajanjem.

Preverite, ali je aparat
vklopljen.

Preverite, ali je omrezni
vtikac pravilno vstavljen
in ali je stenska vticnica
pod napajanjem.

Preverite, ali je aparat
vklopljen.

Pocakajte 60

sekund, da se aparat
segreje (indikator
pripravljenosti pare
utripa). Ko je aparat
pripravljen na uporabo,
indikator zacne svetiti
neprekinjeno.

Za nekaj sekund

do konca pritisnite
sprozilnik pare.
Aparat izkljucite iz
elektricnega omrezja
in ponovno napolnite
zbiralnik za vodo.



Tezava Mozni vzrok Resitev

|z glave parne V aparatu se nabirajo |lzvedite odstranjevanje

enote kapljajo deld vodnega kamna. vodnega kamna

vodne kaplje. (oglejte si razdelek [EN).
Glava parne enote je Aparat po vsaki uporabi
dlje casa postavljena postavite pokonci na
vodoravno. ravno povrsino.

Aparat oddaja Voda se Crpa v glavo To je obicajno.

zvok Crpanja/ parne enote, da bo

rocaj vibrira. pretvorjena paro.

Nivo vode v zbiralniku Aparat izkljucite iz

za vodo je prenizek. elektricnega omrezja
in ponovno napolnite
zbiralnik za vodo.

Okoli vratc za Dovodni zamasek Odprite vratca za
odstranjevanje za odstranjevanije odstranjevanje
vodnega kamna, vodnega kamna ni vodnega kamna in

sprozilnika pare pravilthc@jFp ) R y Vstavite dovodni
in drzala uhajata zamasek. Zaprite vratca

para in voda. za odstranjevanje
vodnega kamna.

Ce tega ne morete
odpraviti, prenehajte
uporabljati aparat.
Obrnite se na
pooblasceni Philipsov
servisni center.

Vratca za polnjenje Pritisnite na vratca za
zbiralnika za vodo niso  polnjenje.
pravilno zaprta
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Tezava Mozni vzrok Resitev

Para sCasoma
postane Sibkejsa

Para na oblacdilih
pusca madeze
oziroma iz glave
parne enote
uhajajo delci
necistocCe

Odprtina za
odstranjevanje
vodnega kamna
je zamasena z

vodnim kamnom.
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V aparatu se nabirajo
deld vodnega kamna.

V aparatu se nabirajo
delc vodnega kamna.

Poleg vode iz pipe ste
v zbiralnik za vodo
dolili druge tekocine/
dodatke ali sredstva

za odstranjevanje
vodnega kamna {{PCT}}
dodatkov.

McGrp.Ru

Uporabljena voda je
zelo trda in/ali funkcije
za odstranjevanje
vodnega kamna niste
uporabljali pogosto. V
aparatu se je nabralo
veliko vodnega kamna.

|lzvedite odstranjevanje
vodnega kamna
(oglejte si razdelek E)

|lzvedite odstranjevanje
vodnega kamna
(oglejte si razdelek [EN).

Aparat je zasnovan za
uporabo z vodo iz pipe.
Ce Zivite v obmodju s
trdo vodo, priporocamo
uporabo destilirane ali
demineralizirane vode
(lahko se uporabi tudi
50 % demineralizirane/
destilirane vode,
zmesane z vodo).

Vodni kamen
razrahljajte z orodjem.
Vsaj enkrat mesecno
uporabite funkcijo za
odstranjevanje vodnega
kamna (oglejte si
razdelek [E).



SR

Uredaj se ne
zagreva.

Pegla ne

proizvodi paru.

Aparat nije ispravno
prikljucenili nije
ukljucen.

Aparat nije ispravno
prikljucenili nije
ukljucen.

Aparat se Nij édovo no
zagrejd] rp Ru

Niste do kraja pritisnuli
dugme za paru.

Nivo vode u rezervoaru
je prenizak.

Proverite da li je utikac
pravilno umetnut

da li je zidna utic¢nica
ispravna.

Proverite da li je aparat
ukljucen.

Proverite da li je utikac
pravilno umetnut i

da li je zidna uticnica
ispravna.

Proverite da li je aparat
ukljucen.

Ostavite aparat da se
zagreje 60 sekundi
(indikator spremnosti
pare treperi). Kada je
aparat spreman za
upotrebu, svetlo stalno
svetli.

Potpuno pritisnite
dugme za paru na
nekoliko sekundi.

Iskljucite aparat iz
elektricne mreze

dopunite rezervoar za
vodu,
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Kapljice vode
izlaze iz glave
aparata za

primenu pare.

Aparat proizvodi
zvuk pumpania/
drska vibrira.

Paraivoda cure
oko poklopca

za Cisc¢enje
kamenca,
dugmeta za paru
i rukohvata.

Para vremenom
slabi
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Unutar aparata se
formiraju ljuspice/
kamenac.

Glava aparata za paru
dugo stoji horizontalno.

Voda se upumpava u
glavu aparata za paru
radi pretvaranja u paru.

Nivo vode u rezervoaru
je prenizak.

Ulazna blokada za

cenprrGrprRu
ta.

ispravno umetn

Poklopac otvora za
punjenje rezervoara
nije pravilno zatvoren

Unutar aparata se
formiraju juspice/
kamenac.

Aktivirajte funkciju
¢is¢enja kamenca
(pogledaijte odeljak [EN).

Postavite aparat u
uspravan polozaj na
ravnu povrsinu nakon
svake upotrebe.

To je normalno.

Iskljucite aparat iz
elektriche mrezei
dopunite rezervoar za
vodu.

Otvorite poklopac za
ciscenje kamenca i
gurnite ulaznu blokadu
ka unutra. Zatvorite
poklopac za ciscenje
kamenca.

Ako se ovo nastavi,
prestanite da koristite
aparat. Obratite se
ovlas¢enom servisnom
centru kompanije
Philips.

Pritisnite poklopac
nadole.

Aktivirajte funkdciju
ciscenja kamenca
(pogledajte odeljak [EN).



Para ostavlja
fleke na
odevnom
predmetu ili
necistocaizlaziiz
glave aparata za
paru

Otvor Decalc
blokiran je
kamencem.

Unutar aparata se
formiraju juspice/
kamenac.

U rezervoar za vodu ste
sipali druge te¢nosti/
aditive ili sredstva za
cis¢enje kamenca.

McGrp.Ru

Voda koju koristite je
veoma tvrda i/ili niste
cesto koristili funkciju
Decalc. Velika kolicina
kamenca nakupila se u
aparatu.

Aktivirajte funkciju
cis¢enja kamenca
(pogledajte odeljak [EM).

Ovaj aparat je
dizajniran za koriscenje
sa vodom iz cesme. U
oblastima sa tvrdom
vodom, preporucuje se
da koristite destilovanu
ili demineralizovanu
vodu (takode mozete
da koristite mesavinu
50% demineralizovane/
destilovane vode i vode
sa cesme).

Koristite alatku da
odvojite kamenac.
Ocdistite kamenac
jiednom mesecnoili
cesce (pogledajte
odeljak g)
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Nedent

Cihaz isinmiyor.

Cihaz buhar
uretmiyor.
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Cihaz prize dogru
sekilde takilmamis veya
acilmamis olabilir.

Cihaz prize dogru
sekilde takilmamis veya
acilmamis olabilir.

McGrp.Ru

Cihaz yeterince
1Isinmanmisar.

Buhar tetigine dlzgun
sekilde basmams
olabilirsiniz.

Su haznesindeki su
seviyesi cok dusuk.

Fisin dogru bir sekilde
takilip takilmadigini ve
duvar prizinin calisip
calismadigim kontrol
edin.

Cihazin acgk olup
olmadigint kontrol edin.
Fisin dogru bir sekilde
takilip takilmadigim ve
duvar prizinin calisip
cahismadigini kontrol
edin.

Cihazin agk olup
olmadigim kontrol edin.

Cihazini1isinmasi icin 60
saniye bekleyin ("buhar
hazir' 15181 yanmp soner).
Cihaz kullanima hazir
hale geldiginde 151k
surekli yanar.

Buhar tetigine birkag
saniye boyunca iyice
basin.

Cihazin fisini prizden
cekin ve su haznesini
yeniden doldurun.



Neden

Cihazin

buhar uretici
bashigindan su
damlaciklan
akiyor.

Cihaz bir
pompalama sesi
cikanr ve sapi
titrer.

Decalc
kapagindan,
buhar tetiginden
ve tutma
bolgesinden
buhar ve su
S1Z1yOT.

Buhar, zaman
icinde azalir

Cihazin icinde kirec
olusmustur.

Buhar Uretici bashgi
uzun bir sure yatay
olarak yerlestirilmis
olabilir.

Su, buhara
donusturalmek tzere
buhar Uretici bashgna
pompalanr.

Su haznesindeki su
seviyesi cok dusuk.

Decalc
dogru W ﬁ’ Ru

takilmarms olabilir.

Su haznesi doldurma
kapag! duzgun
kapatilmamistir

Cihazin icinde kirec
olusmustur.

Decalc islevini
gerceklestirin (bkz. E
bolumu).

Cihazi her kullanimdan
sonra dik bir sekilde
duz bir yuzeye
yerlestirin.

Bu durum normaldir.

Cihazin fisini prizden
cekin ve su haznesini
veniden doldurun.

Decalc kapagim acin
ve kirec temizleme
girisi tipasim ice
dogru bastinn. Decalc
kapagim kapatin.

Bu durum devam
ederse lUtfen cihaz
kullanmayr birakin.
Yetkili bir Philips servis
merkezine basvurun.

Doldurma kapagini
bastinn.

Decalc islevini
gerceklestirin (bkz. Y
bolumua).
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Buhar, kumas
tzerinde leke
pirakiyor veya
buhar tretici
bashigindan kirec
birikintileri ¢ikiyor

Decalc deligi,
tortuyla tikanmis.

126

Cihazin icinde kirec
olusmustur.

Su haznesine musluk
suyunun yani sira baska
sivilar/katki maddeleri
veya kire¢ cozucu
maddeler doldurmus
olabilirsiniz.

Decalc islevini
gerceklestirin (bkz. E
polumu).

Cihazimz musluk
suyuyla kullanim

icin tasarlanmstir.
Suyun sert oldugu
bolgelerde damitilmis
veya demineralize su
(%50 demineralize/
damitilmrms su ile
normal su kansimi
da kullamlabilir)
kullanmlmasi énerilir.

Kulland\@@@n{p R y Tortuyu gidermek icin

cok kirecli ve/veya
Decalc islevini sikca
gerceklestirmediniz.
Cihazin icinde yuksek
miktarda tortu birikmis.

bir arac kullamn. Ayda
bir kez ya da daha sik
aralbiklarla Decalc islevini
gerceklestirin (bkz. X
bolumu).
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UK

[MpUCTPIn He
HarpiBaeTbCs,

3 NPUCTPOIO He
BUXOOUTb Napa.

[1pucTpin
HenpasuibHO
MmaoenHaHo Oo
enekTpomMmeperxi abo He
BBIMKHEHO.

[TpucTpin
HenpaBUNbHO
MaoeaHaHo 0o
eneKkTpomMmeperi abo He
BBIMKHEHO.

[ 1pMCTPIM HeOOCTaTHBO
HarpiBcs,

McGrp.Ru

KHOMKY BignapoBaHHA
HaTUCHEeHO He A0 KIHLUA.

Haarto mano Boau B
pe3epsyapi.

NpoGneva MoMnMBa npyyvHa

[lepeBipTe HaneHe
Nig'eQHaHHA LWTeKepa
Ta CrNpaBHICTb PO3ETKW.

[NepeBipTe, UK
NPUCTPIN YBIMKHEHO.

[lepeBipTe HanexHe
NiaeQHaHHA LWTeKepa
Ta CrNpPaBHICTb PO3ETKW.

[NepeBipTe, un
NPUCTPIN YBIMKHEHO.

IlamTte npncTpoio
HarpiTMCcA NPOTArom
60 cekyHO (Bnnmae
IHOMKATOP NMTOBHOCTI
napu). Konu npmcTtpin
byne rotoBum 10
BUKOPUCTAHHA,
IHOMKATOP
CBITUTUMETbhCA be3l
BNMMaHHA.

HaTUCHITb KHOMKY
BiaNnaploBaHHA OO
KIHUA Ha KiNbKa CexkyHa.
BineaHanTe NpucTpin
Bl eneKkTpoMepexi Ta
HAMNOBHITb pe3epByap
BOOOIO.
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|3 rONoBKM
NPUCTPOIO
KpanaioTb Kpani
BOOM.

[1pnCTPiN BUOAE
3BYKW nogadi
BOOW/BibpYyE
pyuKa.

[lapa 1a Booa
BUTIKAIOTh
HaBKOJO
nsepuaT GyHKUIT
Decalc, KHOMKK
BinonapoBaHHA
Ta B 06nacTi

PYUKMN.
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BcepenvHi npucTpoto
VTBOPUBCH HaKUMM.

[onoBKa BiaNapoBaya
NnoeBro nepebyeana

B FrOPU30OHTAlIbHOMY
NONOXEeHH],

Y ronoBKy BignaptioBada
NoOaEeTbCA Boaa ans
NepeTBoOpeHHa vy napy.

HanTto mano Boauv B
pe3epByapi.

HenpaMiggrp . R u

BCTaBNEHO BXiOHY
NpobKy GyHKLUIT Decalc.

[BepuaTa pesepByapa
nNa BOAWM NoraHo
3aKpUTO

CropucTtanTtecs
¢pyHKuUieo Decalc (amB.
po3ain [N

CraBTe NnpucTpin
BEPTUKa/IbHO Ha
MNACKy NMNOBEPXHIO

MCrHd KOHKHOTO
BUMKOPKCTaHHA.

Lle HOpManbHo.

Bin‘eaHanTe NpucTpin

Bi[l eNneKTpoMepexi 1a
HaMoOBHITH pe3epByap
BO/10IO.

BiokpunTte oBepuaTta
dpyHKUiT Decalc i
NPOLTOBXHITb BXIOHY
Npobky dyHKUiT Decalc.
3aKkpunTe asepusaTa
$yHKUiT Decalc.

Ao npobnemy

He BAacTbCA

VCYHYTU, MPUMNMHITH
KOpUCTyBaTucA
NPUCTPOEM. 3BEPHITLCH
B CepBICHUM LIeHTP,
VMOBHOBaXXeHWM
Philips.

HaTncHIThL Ha ABepuATa
pe3epByapa 0na Boauv.



I3 yacom napa
cTaEe cnabloio

Ha opnA3si
3aMLLaloThCH
NNAMK Bi, Napw
abo 3 ronoBKK
BignapioBada
BUXOOATh
3abpynoHeHHsA

OT1Bip Decalc
3abnoKoBaHoO
HaKWUMOM.

BcepeaunHi NpucTtpoio
YTBOPUBCA HaKKM.

BcepennHi NnpucTpolto
YTBOPUBCH HaKMM.

KpiMm BoOwW 3-nin,
KpaHa, B HanoBHUNK
pesepsyap 418 BOAU
HWWMKM pianHamMmm/
aoMilkamMm abo
peyoBMHaMM AN
BUOANEHHA HAKUMY.

McGrp.Ru

B BUKOPUCTOBYETE

CKopucrtanTtecs
dyHKUiew Decalc (amB.
po3nin [EN).
CKopucTanTecsd
dyHKUiE Decalc (amB.
po3nin [EN).

[TpncTpin NprusHavyeHo
Ona BUKOPUCTaHHA
BOOW 3-MiL4

KpaHa. Y perioHi 3
OPCTKOIO BOOOIO
peKkoMeHOoBaHoO
BUKOPWCTOBYBATU
OncTUNboBaHy abo
nemMiHepanizoBaHy
BoAY (MOXHa TAKOX
BUMKOPUCTOBYBATU
cymil 50%
nemiHepaniszosaHoi/
ONCTUNbOBAHOT BOAU Ta
3BMYanNHOI BOOW).
CKopucTantTecs

OVXe WOPCTKY Boay Ta/ iHCTPpYMeHTOM AN

abo He 3acTocoByBaNu
dyHKUio Decalc yacTo.
Y NpucTpol1 YyTBOPWMIOCH
OyxKe barato Hakuny.

NpobuBaHHA HAKUMNY.
BUKOHYyUTE QYHKLTIO
Decalc ogmH pas Ha
MicALb abo yacTiwe

(nvB. po3nin [EW).
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AnapatoT He ce
3arpesa.

AnapartoT He
co3gaBa napea.
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AnaparoT He e
NPaBUMHO NMPUKIy4YeH
BO N3BOP Ha

HalrolyBame Ui He e
BKITY4YEH.

AnaparoT He e
NpPaBUMHO NPUKy4YeH
BO M3BOP Ha
HanojyBarbe Ui He e
BKJIYYEH.

McGrp.Ru

AnaparoTr He ce
3arpeas A10OBOMHO.

He cTte ro nputucHane
KOM4YeTo 3a napea ao
Kpaj.

HuBoOTO Ha BOOA
BO pe3epBoapoT e
NpemMHOry HUCKO.

Mpobnem Mo)kHa npuymnHa PeweHune

[lpoBepeTe nanu
NPWKNIYYOKOT e
NnpasBuWNHO BMeTHaT U
nanv LUTeKeporT e rnof,
HaroH.

[TpoBepeTe nanm
anapartoT e BKI1yYeH.

[lpoBepeTe nanm
NPUKNYYOKOT e
npaBunHO BMETHAaT U
nanu LUTekepoT e nosa
HaroH.

[NpoBepeTe noanu
anaparoT e BKIIyYeH.

OcTaBeTe ro anapartor
na ce 3arpee 60
CeKyHaU (MHOMKATOPOT
3a NoaAroTBeHOCT Ha
napeara tpernka). Kora
anaparoT e NoaroTeeH
3a KopuUCTere,
CBETNOTO Ke NnoyHe
MNOCTOjaHO Oa CBeTw.

LlenocHo nputucHeTe
rO KONYEeTOo 3a Napea
BO TpaeHbe Of, HEKONNKY
CeKyHau.

cknyueTe ro anaparor
of CTpyja U HanonHerte
O pe3epBoaporT 3a
BOAA.



NMpobnem Mo)KHa npuumnHa PelweHune

Kane Bona on,
rnaBara Ha
anaparor 3a
napea.

AnapartoTt
MCNyLuTa 3BYK
Ha nymnarse/
paykara
BMBpUpa.

[Napea n Booa
npoTtekyBaar
OKOJTy Kana4veTto
3a yncrTere
oUrop, KON4eTo
3a napea u
paykarta.

Bo anaparor ce
co3pane nyLnuv ourop.

[Naarta Ha anapartoT
3a napea gonro
BpeMe e rocraBeHa
XOPW3OHTAJTHO.

Bona ce nymna BO
rnmaBara Ha anaparoTt
3a Napea 3a ga ce
NpeTBoOpuW BO Napea.

HuBOTO HaA BOOA
BO pe3geRrBoOgnoT e
oo MAGLrp. Ru

BnesHara 6nokana 3a
yncrerbe burop He e
NpasuIHO BMETHAara.

AKTUBMpPAjTe ja
dYyHKUM]jaTa 3a
ymcrerbe burop
(mnorneoHeTe ro
nenot [EX).

[TocTaBeTe ro anapartoTt
BO MCMnpaBeHa
nonoxba Ha pamMHa

NOBPLUKMHA N0 CeKola
yroTpeba.

Toa e HOpMalHo.

NcknyyeTte ro anaparotr
o CcTpyja v HanosHeTe
O pe3epBoapoT 3a
BOAA.

OTBOpPETe ro Kanadeto
3a Yncrtere burop m
TypHeTe ja Bne3sHara
bnokaga 3a uncrerbe
burop HasHarpe.
3arBopeTe ro Kanayero
3a Yncrere burop.

[loKonky Nnpobnemot
ce yLLTe NOoCTou, He ro
KOopWcTeTe anaparor.
KoHTaKkTupajte co
OBMACTEHWMOT CepBUCEH
LeHTap Ha Philips.
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NMpobnem Mo)KHa npuumnHa PelweHune

[Napearta
CTaHyBa nocnaba
CO TeKOT Ha
BpeMeTo

Mapeata

co3naBa faMKU

Ha obnekara

UNW Of1 rnasara
Ha anaparor 3a
napea msnerysaar
HEeYNCTOTUU

OTBOPOT 3a
UyncTere burop
e BbnokuMpaH co
burop.
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KanadeTto Ha OTBOPOT
34 lNoJIHeHe Ha
pe3epBoapoT He e
MnEaBWJ/IHO 3aTBOPEHO

Bo anapartort ce
co3nane nyLnu burop.

Bo anaparort ce
co3gane nyLwnm urop.

OcBeH Boaa o velmMa,
BO pe3epBoaporT 3a
sona M @@Gry. R U
OPYrn TeYHOCTU
aauTMBU UNK cCpeacTea
3a YncrerLe burop.

Bopoarta wto ja
KOPUCTUTE € MHOTY
TBpOA U/Unn He cre

ja KopucTene 4yecTto
dyHKUM]aTa 3a YMcTeHbe
burop. Bo anaparort ce
HatanoXxuna ronema
KonmymHa burop.

[TpuTHUcHeTe ro
KanadeTo Hanony.

AKTUBMpPAjTe ja
dyHKLMjaTa 3a Yncterbe
burop (nornenHeTe ro
nenot é)

AKTUBMPAjTE ja
dyHKUM]aTa 3a

ymcrerbe burop
(nornepHete ro
nenot E)

Anaparor e am3ajHupaH
3a KopUcCTeHe co
BOOA o yelumMa. Bo
noapadja co TeBpoa
BOOA Ce npenopadvysa
KOpUcTeHse Ha
oectunupaHa unu
neMunHepanmsnpaHa
BoAa (MOXe aa

ce KOPUCTU K
MeluaBuHa o 50%
neMuHepanusupaHa/
nectunMpaHa Bona v
obunuHa Boaa).

KopucTteTe anart

3a na ro ogsouTte
buropot. Kopucterte

jia dyHKUMjaTa 3a
YyncTterse burop egHall
MEeCeyHo W rnoyecTto
(nornegHeTe ro

nenor E}
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Shkaku i mundshém Zgjidhja

Pajisia nuk
ngrohet.

Pajisjia nuk nxjerr
avull.

Pikojné bula
uji nga koka
avulluese e
pajisjes.

Pajisja nuk éshté véné

sic duhet né prizé ose

nuk éshté ndezur.

Pajisja nuk éshté véné
sic duhet né prizé ose
nuk éshté ndezur.

Pajisja nuk eshté

ngrohdM L .Ru

Nuk e keni shtypur
deri né fund cliruesin e
avullit.

Niveli i ujit né depozité
éshté shumé i ulét.

Krijohen skorie/gélgere
né brendési té pajisjes.

Kontrolloni nése e
keni futur miré spinén
dhe nése priza éshté
funksionale.

Kontrolloni nése pajisje
eshte e ndezur.

Kontrolloni nése e
keni futur miré spinén
dhe nése priza éshté
funksionale.

Kontrolloni nése pajisje
éshté e ndezur.

Léreni pajisjen te
ngrohet pér 60
sekonda (pulson drita
"avulli gati"). Kur pajisja
éshté gati pér pérdorim,
drita géndron ndezur.

Shtypeni cliruesin e
avullit deri né fund pér
pak sekonda.

Higeni pajisjien nga
priza dhe rimbushni
depozitén.

Kryeni funksionin
"De-Calc" (shihni
seksionin ).
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Koka avulluese Vendoseni pajisjen né
vendoset horizontalisht pozicion pér lart né njé
pér kohé té gjaté. sipérfage té rrafshét

pas cdo pérdorimi.

Uji pompohet né Kjo éshté normale.
kokén avulluese pér t'u

konvertuar né avull.

Pajisja krijon njé
tingull pompimi/
dridhet doreza.

Niveli i ujit né depozité
eshté shumeé i ulét.

Higeni pajisjen nga
priza dhe rimbushni
depozitén.

Ka rrjedhje avulli
dhe uji rreth
derés sé "De-
Calc", cliruesit té
avullit dhe zonés
kapése.

Nuk éshté vendosur
miré bllokuesi i hyrjes
sé "De-Calc"

McGrp.Ru

Dera e mbushjes sé
depozités me ujé nuk

Hapni derén e
"De-Calc" dhe shtyni
bllokuesin e hyrjes
sé "De-Calc" Mbyllni
derén e "De-Calc",

Nése kjo vazhdon,
ndaloni pérdorimin e
pajisjes. Kontaktoni
me nje te autorizuar
shérbimit té “Philips.

Shtypni derén e
mbushjes.

éshté mbyllur sic duhet

Krijohen skorie/gélgere
né brendési té pajisjes.

Avulli dobésohet
me kalimin e
kohés

Avulli e njolla
ne veshje ose

Kryeni funksionin
"De-Calc" (shihni
seksionin [EX).

Kryeni funksionin
"De-Calc" (shihni

Krijohen skorie/gélgere
ne brendesi té pajisjes.

mund te dalin
papasterti nga
koka e avulluesit
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Vrima e "De-Calc”
éshté e bllokuar
nga skoriet.

Pérvec ujit té rubinetit,
keni mbushur léngje/
aditivé té tjeré ose
agjenté deskoriezues
ne depozitén e ujit.

Uji gé pérdorni éshte
shuméiréndé dhe/
ose nuk e keni kryer
shpesh funksionin "De-
Calc" Njé sasi e madhe
skoriesh krijohen
brenda pajisjes.

McGrp.Ru

Pajisja eshté krijuar pér
puné me ujé rubineti.
Né zona me ujé te
réendé, rekomandohet té
perdorni ujé té distiluar
apo té demineralizuar
(mund té pérdoret

dhe 50% ujé i
demineralizuar/distiluar
i pérzier me ujé).
Pérdorni njé vegél péer
t'i liruar skoriet. Kryejeni
funksionin "De-Calc" njé
heré né muaj ose mé
shpesh (shihni seksionin
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www.philips.com/support

McGrp.Ru
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PyuyHoW oTnapuearenb ona oaexabl

M3rotoBuTens: “Qununc KoHcelomep Nandcramn B.B.,
TycceHameneH 4, 9206 AL, paxTteH, HuoepnaHabl

MmnopTtep Ha TeppuTopuio Poccun 1 TamoxeHHoro Colo3a;
OO0 "OUNNNC", Poccunckan Qenepauma, 123022 r. Mocksa, yn.
Ceprea MakeeBa, n.13, Ten. +7 495 961-1111.

GC800, GC801, GC810: 1470-1740BrT, 220-2408, 50-60I'y

[NA DbITOBbLIX HYX[,

Knacc 3awmTbl OT NoparKeHMa 3NeKTpUYecKknM TOKoM: Knacc |
Cnenado B MIHOoHEe3mMK

YcnoBus XxpaHeHus, SKcnnyarauum

Temneparypa +0°C + +35°C
OTHOCKTENbHANA BNAXKHOCTb 20% + 95%
ATmocpepHoe aasneHue 85 + 109 kPa
__ _ J
McGrp.Ru
N
KoAfFa YCTalTbIH KMiM ByAarbiL
OHaipywi:“Ouannc Koncsiomep AarideTaiin b.B.", TycceHanenen 4, 9206 AA,
ApaxTeH, HnaepaaHabl.
Pecen waHe KeaeHaik Oaak TeppuTOpMACkIHa MMNOPTTayLWbl:
"OUANTMC" XKLK, Peceir eaepaumnscel, 123022 Mackey kanacel, Ceprei
Makees keweci, 13-y, Tea. +7 495 961-1111.
G(C800, GC801, GCB10: 1470-1740BT, 220-240B, 50-600 1
TYPMBICTBIK KXKETTIAIKTEpre apHafaH
DAEKTP TOrbIMEH 3aKbiMAAHYAAH KOpFay Kaacel: Kaacc |
MHaOHE3MAAA MKacanFaH
Cakray wapTTapbl, NaMAAAIHY
Temnepatypa +0°C + +35°C
CanbICTBIPMaAbI bIAFAAABIABIK, 20% + 95%
ATmMOCdepanbIK KbiChIM 85 + 109 kPa
/
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